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INTEODUCTION 

'Le  Manuscrit  de  ma  Mère'  was  first  published  in  1871,  two 
years  after  the  death  of  Alphonse  de  Lamartine.  It  is  a  collection 
of  extracts  from  the  diary  of  Madame  de  Lamartine,  made  by  her 
son,  and  set  in  an  introduction  and  commentary  from  his  own  pen. 
With  the  book  as  a  whole  it  is  not  our  province  to  deal.  Only  a 
very  small  portion  of  it  is  contained  in  the  foUowing  sélection,  in 
which  the  chief  points  of  interest  are  some  occurrences  in  Bur- 
gundy  during  the  French  Révolution  and  the  great  years  1814 
and  1815.  Thèse  are  told  either  by  an  eye-witness  or  the  son 
of  one. 

The  opening  narrative  is  by  Alphonse.  It  is  merely  a  long 
extract  from  the  Confidences^  a  kind  of  autobiography  which  he 
published  in  1849.  Long  as  it  is,  there  are  some  gaps  that 
require  filling  up  for  a  complète  understanding  of  this  book.  The 
détails  that  follow  are  taken  from  the  Confidences. 

The  grandfather  of  A.  de  Lamartine  was  a  country  gentleman 
possessed  of  large  estâtes  in  Franche-Comté.  He  had  a  family  of 
three  sons  and  three  daughters,  but  according  to  custom  the  eldest 
son  alone  was  to  inherit  the  estâtes.  The  other  children  would 
receive  only  the  '  légitime,'  that  small  portion  due  to  each  member 
of  a  family  and  of  which  no  will  could  deprive  him.  So  they 
were  provided  for  in  a  way  typical  of  pre-Eevolution  society. 
The  second  son  was  forced  to  take  Orders  though  he  had  no 
vocation  for  it  ;  two  daughters  were  sent  into  convents,  and  a 
third  entered  a  lay  sisterhood.  The  youngest  son,  the  Chevalier 
de  Lamartine,  went  into  the  army.  This  was  the  poet's  fîither, 
and  Alphonse  gives  a  picturesque  account  of  the  life  he  was 
expected  to  lead  as  a  younger  son.  He  was  never  to  marry,  but 
to  grow  old  in  the  humble  rank  of  captain,  occasionally  spending 


VI  INTRODUCTION 

his  leave  in  his  father's  honse.  Slowly  he  wonld  earn  the  cross 
of  St.  Louis.  Then  he  would  retire  to  some  turret  chamber  in 
one  of  his  brother's  many  castles.  There  he  would  while  away 
the  days  in  shooting  with  the  curé,  looking  after  the  garden, 
breaking  in  horses,  romping  with  the  children,  the  evenings  in 
playing  at  backgammon  and  chess  with  ike  neighbours  ;  in  short 
he  would  lead  the  life  of  a  domestic  slave,  loved  and  neglected  by 
ail.  Froni  this,  however,  the  eldest  brother's  ill-health  saved 
him.  It  becanie  évident  that  the  soldier  must  be  the  ultimate 
heir.  Still,  owing  to  inveterate  préjudice,  no  marriage  was  ar- 
ranged  for  him.  At  length  the  Chevalier  took  matters  into  his 
own  hands. 

Among  the  institutions  of  that  time  were  the  lay  sisterhoods 
already  mentioned.  They  were  congrégations  of  gentlewomen, 
who  had  neither  a  vocation  to  become  nuns  nor  a  dowry  to  enable 
them  to  marry.  They  formed  themselves  into  Chapters  with  an 
abbess  at  their  head.  By  their  vows  they  belonged  to  the 
religious  vocation  ;  they  belonged  to  the  world  by  a  certain  free- 
dom  of  movement.  Parents  sent  their  daughters  to  thèse  sister- 
hoods at  the  âge  of  fourteen  or  fifteen,  placing  them  under  the 
care  of  the  elder  sisters.  They  generally  were  in  résidence  during 
the  summer  months  and  returned  to  their  homes  in  the  winter, 
to  grâce  their  mothers'  drawing-rooms.  At  twenty  years  of  âge 
they  took  over  the  management  of  their  own  establishment.  With 
a  small  dowry  from  their  parents,  they  liv'ed  either  apart  in  their 
own  little  house  or  they  would  join  with  one  or  two  friends.  The 
houses,  built  on  a  common  plan,  clustered  round  the  chapel.  The 
rules  were  few.  The  sisters  in  résidence  were  supposed  to  attend 
chapel  twice  a  day,  and  to  be  in  their  homes  by  a  certain  hour  at 
night.  In  the  evening  they  assembled  for  chat,  reading  aloud, 
or  games.  No  men  were  supposed  to  be  présent.  There  was, 
however,  an  exception  to  this  rule.  Each  sister  might  receive  a 
visit  from  lier  brothers  for  a  certain  number  of  days  in  every  year. 
They  would  then  be  introduced  to  her  friends  and  sometimes,  but 
not  often,  raarriages  ensued.     It  was  on  such  a  visit  that  the 
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Chevalier  de  Lamartine  met  his  future  wife.  A  girl  of  sixteen, 
she  was  living  with  Mademoiselle  de  Lamartine,  who  had  taken 
her  vows  at  twenty-one.  The  two  fell  in  love,  persevered  through 
years  of  difl&culty,  and  were  married  just  before  the  Révolution 
began. 

Madame  de  Lamartine  had  been  brought  up  in  the  most  culti- 
vated  Society  of  the  day.  After  the  storms  of  the  Terror,  she 
settled  dowD  to  a  quiet  country  life,  devoting  herself  to  her 
husband,  her  children  and  the  poor.  They  lived  in  patriarchal  sim- 
plicity,  peasant  and  proj)rietor  alike  dépendent  on  the  vintage  for 
their  livelihood.  Madame  de  Lamartine  was  mother  to  the  whole 
district.  Her  doors  were  thronged  by  the  sick  and  suffering  who 
came  to  her  for  relief.  With  her  own  hands  she  prepared  their 
medicines  and  dressed  their  wounds.  She  made  her  children  help 
in  ail  her  works  of  mercy.  To  them,  to  Alphonse  especially,  she 
gave  a  free,  open-air  upbringing.  Full  of  Rousseau's  theory 
of  éducation,  she  cared  little  at  that  stage  for  the  learning  to  be 
got  from  books.  Her  object  was  to  make  a  man  of  her  son, 
healthy  in  body  and  mind  and  religions.  Alphonse,  roughly  clad 
plainly  fed,  spent  the  first  ten  years  of  his  life  in  almost  com- 
plète liberty,  roaming  over  the  mountains  with  the  shepherd  boys. 
Then  the  uncles  asserted  themselves  and  had  him  sent  to  school. 
Many  a  time  does  Madame  de  Lamartine  lament  the  influence  of 
thèse  elder  brothers.  She  struggled,  but  had  to  submit  to  family 
tradition.  With  her  daughters  she  read  history  and  literature. 
Every  now  and  then  the  winter  was  spent  in  Mâcon  for  their 
éducation.  Later  on,  the  negotiations  for  their  marriages  occupy 
many  a  page  of  the  diary. 

And  so  the  life  went  on  for  forty  years.  AU  through  the 
record  there  is  the  same  taie  of  anxiety  about  money,  of  difficulty 
with  Alphonse,  of  her  incessant  care  for  those  around  her;  aud  ail 
is  borne  with  a  brave,  cheerful  spirit.  Truly  it  is  a  manuscript 
of  which  the  son  might  well  be  proud. 

L.  E.  F. 

Fehruary  1907. 


NOTE 


For  the  sake  of  convenience,  the  text  has  been  d.vided  mto 
twenty-tour  sections.  To  each  of  thèse  seetions  a  correspondmg 
section  will  be  fonnd  among  the  "  Exercices." 
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I. 

C'est  aujourd'hui  le  2  novembre,  le  jour  qu'on  appelle  à  la 
campagne  le  Jour  des  Morts.  Quand  je  suis  libre,  je  passe 
ce  jour  dans  le  recueillement  à  Saint-Point,  le  plus  près 
possible  du  petit  cimetière  du  village,  sur  lequel  s'ouvre 
une  petite  porte  dérobée  de  mon  jardin. 

Là  repose  dans  la  terre  qu'elle  aimait  le  cercueil  de  ma 
mère,  tout  auprès  d'un  cercueil  plus  petit  que  le  sien, 
qu'elle  seml)le  avoir  entraîné  avec  elle,  comme  le  lit  qui 
s'écroule  fait  écrouler  le  berceau  à  côté  du  lit. 

Je  m'entoure  à  dessein  pendant  cette  nuit  de  tout  ce 
qui  me  reste  de  leurs  chères  traces  dans  la  maison.  Dix- 
huit  petits  livrets  reliés  en  carton  de  diverses  couleurs 
sont  épars  autour  de  moi  sur  le  tapis;  j'ouvre  tantôt  l'un, 
tantôt  l'autre;  je  lis,  je  referme,  je  rouvre  au  hasard  ces 
années  et  ces  dates;  je  lis,  je  relis,  je  souris  tristement 
ou  je  pleure  :  c'est  le  manuscrit  de  notre  mère. 

«  Notre  mère,  ai-je  dit  dans  les  Confidences^  n'écrivait 
jamais  pour  écrire,  encore  moins  pour  être  admirée,  bien 
qu'elle  écrivît  beaucoup  pour  elle-même,  et  pour  retrouver, 
dans  un  registre  de  sa  conscience  et  des  événements 
domestiques  de  sa  vie,  un  miroir  moral  d'elle-même  où 
elle  se  regardait  souvent  pour  se  comparer  avec  ce  qu'elle 
avait  été  à  d'autres  époques,  et  pour  s'améliorer  sans  cesse. 
Cette  habitude  d'enregistrer  son  âme,  habitude  qu'elle  a 
conservée  jusqu'à  la  fin,  a  produit  quinze  à  vingt  petits 
volumes  de  confidences  intimes  d'elle  à  Dieu,  que  j'ai  eu 
le  bonheur  de  garder,  et  où  je  la  retrouve  toute  vivante 
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et  tout  aimante  quand  j'éprouve  le  besoin  de  me  réfugier 
encore  dans  son  sein  ! 

«Elle  n'écrivait  pas  avec  cette  force  de  conception  et 
avec  ce  relief  d'images  qui  caractérisent  le  don  de  l'ex- 
pression. Elle  parlait  et  elle  écrivait  avec  cette  simplicité 
sobre,  claire,  limpide,  d'une  personne  qui  ne  se  recherche 
jamais  elle-même,  et  qui  ne  demande  aux  mots  que  de 
rendre  avec  justesse  sa  pensée,  comme  elle  ne  demandait 
à  ses  vêtements  que  de  la  vêtir  et  non  de  la  parer.  Sa 
supériorité  n'était  pas  dans  son  style,  mais  dans  son  âme. 
Ce  n'est  que  par  l'attrait  qu'on  se  sentait  dominé  auprès 
d'elle.  C'était  une  supériorité,  d'abord  inaperçue  et  in- 
offensive, qu'on  ne  reconnaissait  et  qu'on  ne  subissait 
qu'en  l'adorant.» 

Possesseur  de  ce  trésor  intime  de  souvenirs,  j'ai  souvent 
pensé  à  dépouiller  à  loisir  ce  manuscrit  enfoui  dans  le 
tiroir  le  plus  profond  de  mon  secrétaire,  et  à  en  faire  un 
petit  extrait  accompagné  d'un  court  commentaire  pour  la 
famille. 

IL 

«  Alix  des  Roys,  c'est  le  nom  de  notre  mère,  était  fille 
de  M.  des  Roys,  intendant  général  des  finances  de  M.  le 
duc  d'Orléans.  M'"^  des  Roys,  sa  femme,  était  sous- 
gouvernante  des  enfants  de  ce  prince,  favorite  de  cette 
belle  et  vertueuse  duchesse  d'Orléans,  que  la  révolution 
respecta,  tout  en  la  chassant  de  son  palais  et  en  conduisant 
ses  fils  dans  l'exil  et  son  mari  à  l'échafaud.  M.  et  M'"<^  des 
Roys  avaient  un  logement  au  Palais-Royal  l'hiver,  et  à 
Saint-Cloud  l'été.  Ma  mère  y  naquit;  elle  y  fut  élevée 
avec  le  roi  Louis-Philippe,  dans  la  familiarité  respectueuse 
qui  s'établit  toujours  entre  les  enfants  à  peu  près  du  même 
âge  participant  aux  mêmes  leçons  et  aux  mêmes  jeux. 

«  Combien  de  fois  ma  mère  ne  nous  a-t-elle  pas  entre- 
tenus de  l'éducation  de  ce  prince  qu'une  révolution  avait 
jeté   loin   de  sa   patrie,   qu'une   autre   révolution   devait 
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porter  sur  un  trône  !  Il  n^  a  pas  une  fontaine,  une  allée, 
une  pelouse  des  jardins  de  Saint-Cloud  que  nous  ne  con- 
naissions par  ses  souvenirs  d'enfance  avant  de  les  avoir 
vues  nous-mêmes. 

«  Le  duc  d'Orléans,  comte  de  Beaujolais  aussi,  avait  la 
nomination  d'un  certain  nombre  de  dames  au  chapitre  de 
Salles  qui  dépendait  de  son  duché.  C'est  ainsi  et  c'est 
par  lui  que  ma  mère  y  fut  nommée  à  l'âge  de  quinze  à 
seize  ans. 

«  Mon  père  lui-même,  à  cette  époque,  était  digne  par 
son  extérieur  et  par  son  caractère  de  s'attacher  le  cœur 
d'une  femme  sensible  et  courageuse.  Il  n'était  plus  très- 
jeune  :  il  avait  trente-huit  ans.  Mais  pour  un  homme 
d'une  forte  race,  qui  devait  mourir  jeune  encore  d'esprit 
et  de  corps  à  quatre-vingt-dix  ans,  avec  toutes  ses  dents, 
tous  ses  cheveux  et  toute  la  sévère  et  imposante  beauté 
que  la  vieillesse  comporte,  trente-huit  ans,  c'était  la  fleur 
de  la  vie. 

«  Il  n'y  eut  jamais  un  homme  au  monde  qui  se  doutât 
moins  de  sa  vertu  et  qui  enveloppât  davantage  de  toute 
la  pudeur  d'une  femme  les  sévères  perfections  d'une  nature 
de  héros.  J'y  fus  trompé  moi-même  bien  des  années. 
Je  le  crus  dur  et  austère,  il  n'était  que  juste  et  rigide. 
Quant  à  ses  goûts,  ils  étaient  primitifs  comme  son  âme. 
Patriarche  et  militaire,  c'était  tout  l'homme.  La  chasse 
et  les  bois,  quand  il  était  en  semestre  dans  la  province; 
le  reste  de  l'année,  son  régiment,  son  cheval,  ses  armes, 
les  règlements  scrupuleusement  suivis  et  ennoblis  par 
l'enthousiasme  de  la  vie  de  soldat  :  c'étaient  toutes  ses 
occupations. 

«  Tous  les  obstacles  de  fortune  et  les  préjugés  de  famille 
qui  s'opposaient  à  son  mariage,  sa  constance  et  celle  de 
ma  mère  les  surmontèrent.  Ils  furent  unis  au  moment 
même  où  la  Révolution  allait  ébi'anlei'  tous  les  établisse- 
ments humains  et  le  sol  même  sui-  lequel  on  les  fondait. 
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III. 


«  Déjà  l'Assemblée  constituante  était  à  l'œuvre.  Elle 
sapait  avec  la  force  d'une  raison  pour  ainsi  dire  sur- 
humaine les  privilèges  et  les  préjugés  sur  lesquels  reposait 
l'ancien  ordre  social  en  France.  Déjà  ces  grandes  émo- 
tions du  peuple  emportaient  comme  des  vagues  que  le 
vent  commence  à  soulever,  tantôt  Versailles,  tantôt  la 
Bastille,  tantôt  l'Hôtel  de  ville  de  Paris.  Mais  l'enthousi- 
asme de  la  noblesse  même  pour  la  grande  régénération 
politique  et  religieuse  subsistait  encore.  Malgré  ces  pre- 
miers tremblements  du  sol,  on  pensait  que  cela  serait 
passager.  On  n'avait  pas  d'échelle  dans  le  passé  pour 
mesurer  d'avance  la  hauteur  qu'atteindrait  ce  déborde- 
ment des  idées  nouvelles.  Mon  père  n'avait  pas  quitté  le 
service  en  se  mariant;  il  ne  voyait  dans  tout  cela  que 
son  drapeau  à  suivre,  le  roi  à  défendre,  quelques  mois  de 
lutte  contre  le  désordre,  quelques  gouttes  de  sang  à  donner 
à  son  devoir.  Ces  premiers  éclairs  d'une  tempête  qui 
devait  submerger  un  trône  et  secouer  l'Europe  pendant 
un  demi-siècle  au  moins  se  perdirent  pour  ma  mère  et 
pour  lui  dans  les  premières  joies  de  leur  amour  et  dans 
les  premières  perspectives  de  leur  félicité.  Je  me  souviens 
d'avoir  vu  un  jour  une  branche  de  saule  séparée  du  tronc 
par  la  tempête  et  flottant  le  matin  sur  un  débordement  de 
la  Saône.  Une  femelle  de  rossignol  y  couvait  encore  son 
nid  à  la  dérive,  dans  l'écume  du  fleuve,  et  le  mâle  suivait 
du  vol  ses  amours  sur  un  débris. 

«  A  peine  avaient-ils  goûté  leur  bonheur  si  longtemps 
attendu,  qu'il  fallut  l'interrompre  et  se  séparer,  peut-être, 
hélas  !  pour  ne  plus  se  revoir.  C'était  le  moment  de 
l'émigration.  A  cette  époque,  l'émigration  n'était  pas, 
comme  elle  le  devint  plus  tard,  un  refuge  contre  la  per- 
sécution ou  la  mort.  C'était  une  vogue  universelle  d'ex- 
patriation qui  avait  saisi  la  noblesse  française.  L'exemple 
donné  par  les  princes  devint  contagieux.     Des  régiments 
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perdirent  eu  une  nuit  leur8  officiels.  Ce  fut  une  honte  pen- 
dant un  certain  temps  de  rester  là  où  étaient  le  roi  et  la 
France.  Il  fallait  un  grand  courage  d'esprit  et  une  grande 
fermeté  de  caractère  pour  résister  à  cette  folie  épidémique 
qui  prenait  le  nom  de  l'honneur.  Mon  père  eut  ce  cou- 
rage, il  se  refusa  à  émigrer.  Seulement,  quand  on  de- 
manda aux  officiers  de  l'armée  un  serment  qui  répugnait 
à  sa  conscience  de  serviteur  du  roi,  il  donna  sa  démission. 


IV. 

«  Mais  le  10  août  approchait,  on  le  sentait  venir.  On 
savait  d'avance  que  le  château  des  Tuileries  serait  attaqué, 
que  les  jours  du  roi  seraient  menacés  ;  que  la  constitution 
de  1791,  pacte  momentané  de  conciliation  entre  la  royauté 
représentative  et  le  peuple  souverain,  serait  renversée  ou 
triomphante  dans  des  flots  de  sang.  Les  amis  dévoués 
de  ce  qui  restait  de  monarchie  et  les  hommes  personnelle- 
ment et  religieusement  attachés  au  roi  se  comptèrent  et 
s'unirent  pour  aller  fortifier  la  garde  constitutionnelle  de 
Louis  XVI.  et  se  ranger,  le  jour  du  péril,  autour  de  lui. 
Mon  père  fut  du  nombre  de  ces  hommes  de  cœur. 

«  Ma  mère  n'essaya  pas  de  le  retenir.  Même  au  milieu 
de  ses  larmes,  elle  n'a  jamais  compris  la  vie  sans  l'honneur, 
ni  balancé  une  minute  entre  une  douleur  et  un  devoir. 

«  Mon  père  partit  sans  espoir,  mais  sans  hésitation. 
Il  combattit  avec  la  garde  constitutionnelle  et  avec  les 
Suisses  pour  défendre  le  château.  Quand  Louis  xvi.  eut 
abandonné  sa  demeure,  le  combat  devint  un  massacre. 
Mon  père  fut  blessé  d'un  coup  de  feu  dans  le  jardin  des 
Tuileries.  Il  s'échappa,  fut  arrêté  en  traversant  la  rivière 
en  face  des  Invalides,  conduit  à  Vaugirard  et  emprisonné 
quelques  heures  dans  une  cave.  Il  fut  réclamé  et  sauvé 
par  le  jardinier  d'un  de  ses  parents  (jui  était  officier  muni- 
cipal de  la  commune,  et  qui  le  reconiuit  par  un  hasard 
miraculeux.     Échappé  ainsi  à  la  mort,  il  revint  auprès  de 
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ma  mère  et  vécut  dans  une  obscurité  profonde,  retiré  à 
la  campagne,  jusqu'aux  jours  où  la  persécution  révolution- 
naire ne  laissa  plus  d'autre  asile  à  ceux  qui  tenaient  à 
l'ordre  ancien  que  la  prison  ou  l'échafaud. 

«Le  peuple  vint  arracher,  une  nuit,  de  sa  demeure, 
mon  grand-père,  .malgré  ses  quatre-Vingt-quatre  ans,  ma 
grand'mère,  presque  aussi  âgée  et  infirme,  mes  deux  oncles, 
mes  trois  tantes,  religieuses  et  déjà  chassées  de  leurs 
couvents.  On  jeta  pêle-mêle  toute  cette  famille  dans  un 
char  escorté  de  gendarmes,  et  on  la  conduisit,  au  milieu 
des  huées  et  des  cris  de  mort  du  peuple,  jusqu'à  Autun. 
Là  une  immense  prison  avait  été  destinée  à  recevoir  tous 
les  suspects  de  la  province.  Mon  père,  par  une  exception 
dont  il  ignora  la  cause,  fut  séparé  du  reste  de  la  famille 
et  enfermé  dans  la  prison  de  Mâcon.  Ma  mère,  qui  me 
nourrissait  alors,  fut  laissée  seule  dans  l'hôtel  de  mon 
grand-père,  sous  la  surveillance  de  quelques  soldats  de 
l'armée  révolutionnaire.  Et  l'on  s'étonne  que  les  hommes 
dont  la  vie  date  de  ces  jours  sinistres  aient  apporté  en 
naissant  un  goût  de  tristesse  et  une  empreinte  de  mélan- 
colie dans  le  génie  français  ! 


«Sur  les  derrières  de  l'hôtel  de  mon  grand-père,  qui 
s'étendait  d'une  rue  à  l'autre,  il  y  avait  une  petite  maison 
basse  et  sombre  qui  communiquait  avec  la  grande  maison 
par  un  couloir  obscur  et  par  de  petites  cours  étroites  et 
humides  comme  des  puits.  Cette  maison  servait  à  loger 
d'anciens  domestiques  retirés  du  service  de  mon  grand- 
père,  mais  qui  tenaient  encore  à  la  famille  par  de  petites 
pensions,  qu'ils  continuaient  de  recevoir,  et  par  quelques 
services  d'obligeance  qu'ils  rendaient  de  temps  en  temps 
à  leurs  anciens  maîtres  ;  des  espèces  d'affranchis  romains, 
comme  chaque  famille  a  le  bonheur  d'en  conserver.    Quand 


LE    MANUSCRIT   DE   MA   MERE  7 

le  grand  hôtel  fut  mis  sous  le  séquestre,  ma  mère  se  retira 
seule,  avec  une  femme  ou  deux,  dans  cette  maison.  Un 
autre  attrait  l'attirait  encore. 

«  Précisément  en  face  de  ses  fenêtres,  de  l'autre  côté 
de  cette  ruelle  obscure,  silencieuse  et  étroite  comme  une 
rue  de  Gênes,  s'élevaient  et  s'élèvent  encore  aujourd'hui 
les  murailles  hautes  et  percées  de  rares  fenêtres  d'un 
ancien  couvent  d'Ursulines.  Édifice  austère  d'aspect,  re- 
cueilli comme  sa  destination,  avec  le  beau  portail  d'une 
église  adjacente  sur  un  des  côtés,  et,  sur  le  derrière,  des 
cours  profondes  et  un  jardin  cerné  de  murs  noirs  et  dont 
la  hauteur  ôtait  tout  espoir  de  les  franchir.  Comme  les 
prisons  ordinaires  de  la  ville  regorgeaient  de  détenus,  le 
tribunal  révolutionnaire  de  Mâcon  fit  disposer  ce  couvent 
en  prison  supplémentaire.  Le  hasard  ou  la  Providence 
voulut  que  mon  père  y  fût  enfermé.  Il  n'avait  ainsi, 
entre  le  bonheur  et  lui,  qu'un  mur  et  la  largeur  d'une 
rue.  Un  autre  hasard  voulut  que  le  couvent  des  Ursu- 
lines  lui  fût  aussi  connu  dans  tous  ses  détails  d'intérieur 
que  sa  propre  maison.  Une  des  sœurs  de  mon  grand-père, 
qui  s'appelait  M'"*^  de  Lusy,  était  abbesse  des  Ursulines 
de  Mâcon.  Les  enfants  de  son  frère,  dans  leur  bas  âge, 
venaient  sans  cesse  jouer  dans  le  couvent.  Il  n'y  avait 
pas  d'allées  du  jardin,  de  cellules,  d'escaliers  dérobés,  de 
mansardes,  de  greniers  ni  de  soupiraux  de  cave  qui  ne 
leur  fussent  familiers  et  dont  leur  mémoire  d'enfant  n'eût 
retenu  jusqu'aux  plus  insignifiants  détails. 

«  Mon  père,  jeté  tout  à  coup  dans  cette  prison,  s'y 
trouva  donc  en  pays  connu.  Pour  comble  de  bonheur, 
le  geôlier,  républicain  très- corruptible,  avait  été  quinze 
ans  auparavant  cuirassier  dans  la  compagnie  de  mon  père. 
Son  grade  nouveau  ne  lui  changea  pas  le  cœur.  Accou- 
tumé à  respecter  et  à  aimer  son  capitaine,  il  s'attendrit 
en  le  revoyant,  et,  quand  les  portes  des  Ursulines  se 
refermèrent  sur  le  captif,  ce  fut  le  républicain  qui 
pleura. 
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VI. 


«  Mon  père  se  trouva  là  en  bonne  et  nombreuse  com- 
pagnie. La  prison  renfermait  environ  deux  cents  détenus 
sans  crime,  les  suspects  du  département.  Ils  étaient 
entassés  dans  des  salles,  dans  des  réfectoires,  dans  des 
corridors  du  vieux  couvent.  Mon  père  demanda  pour 
toute  faveur  au  geôlier  de  le  loger  seul  dans  un  coin  du 
grenier.  Une  lucarne  haute,  ouvrant  sur  la  rue,  lui  lais- 
serait du  moins  la  consolation  de  voir  quelquefois  à  travers 
les  grilles  le  toit  de  sa  propre  demeure.  Cette  faveur  lui 
fut  accordée.  Il  s'installa  sous  les  tuiles  à  l'aide  de  quel- 
ques planches  et  d'un  misérable  grabat.  Le  jour,  il 
descendait  auprès  de  ses  compagnons  de  captivité  pour 
prendre  ses  repas,  pour  jouer,  pour  causer  des  affaires 
du  temps,  sur  lesquelles  les  prisonniers  étaient  réduits 
aux  conjectures,  car  on  ne  leur  laissait  aucune  communi- 
cation écrite  avec  le  dehors.  Mais  cet  isolement  ne  dura 
pas  longtemps  pour  mon  père. 

«Le  même  sentiment  qui  l'avait  poussé  à  demander 
au  geôlier  une  cellule  qui  eût  jour  sur  la  rue,  et  qui  le 
retenait  des  heures  entières  à  regarder  le  toit  de  sa  petite 
maison  en  face,  avait  aussi  inspiré  à  ma  mère  la  pensée 
de  monter  souvent  au  grenier  de  sa  demeure,  de  s'asseoir 
près  de  la  lucarne,  un  peu  en  arrière,  de  manière  à  voir 
sans  être  vue.  Elle  contemplait  de  là,  à  travers  ses  pleurs, 
le  toit  de  la  prison  où  était  enlevé  à  sa  tendresse  et  dé- 
robé à  ses  yeux  celui  qu'elle  aimait.  Deux  regards,  deux 
pensées  qui  se  cherchent  à  travers  l'univers  finissent  tou- 
jours par  se  retrouver.  A  travers  deux  murs  et  une  rue 
étroite,  leurs  yeux  pouvaient-ils  manquer  de  se  rencon- 
trer ?  Leurs  âmes  s'émurent,  leurs  pensées  se  comprirent, 
leurs  signes  suppléèrent  à  leurs  paroles,  de  peur  que  leur 
voix  ne  révélât  aux  sentinelles  dans  la  rue  leurs  com- 
munications. Ils  passaient  ainsi  régulièrement  plusieurs 
heures  de  la  journée  assis  l'un  en  face  de  l'autre.     Toute 
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leur  âme  avait  passé  dans  leurs  yeux.  Ma  mère  imagina 
d'écrire  en  gros  caractères  des  lignes  concises,  contenant 
en  peu  de  mots  ce  qu'elle  voulait  faire  connaître  au  prison- 
nier. Celui-ci  répondait  par  un  signe.  Dès  lors  les  rap- 
ports furent  établis.     Ils  ne  tardèrent  pas  à  se  compléter. 


VII. 

«  Mon  père,  en  qualité  de  chevalier  de  l'Arquebuse,  avait 
chez  lui  un  arc  et  des  flèches  avec  lesquels  j'ai  bien  souvent 
joué  dans  mon  enfance.  Ma  mère  imagina  de  s'en  servir 
pour  communiquer  plus  complètement  avec  le  prisonnier. 
Elle  s'exerça  quelques  jours  dans  sa  ohambre  à  tirer  de 
l'arc,  et,  quand  elle  eut  acquis  assez  d'adresse  pour  être 
sûre  de  ne  pas  manquer  son  but  à  quelques  pieds  de  dis- 
tance, elle  attacha  un  fil  à  une  flèche  et  lança  la  flèche  et 
le  fil  dans  la  fenêtre  de  la  prison.  Mon  père  cacha  la 
flèche,  et,  tirant  le  fil  à  lui,  il  amena  une  lettre.  On  lui 
fit  passer  par  ce  moyen,  à  la  faveur  de  la  nuit,  du  papier, 
des  plumes,  de  l'encre  même.  Il  répondait  k  loisir.  Ma 
mère,  avant  le  jour,  venait  retirer  de  son  côté  les  longues 
lettres  dans  lesquelles  le  captif  épanchait  sa  tendresse  et 
sa  tristesse,  interrogeait,  conseillait,  consolait  sa  femme 
et  parlait  de  son  enfant.  Ma  pauvre  mère  m'apportait 
tous  les  jours  dans  ses  bras  au  grenier,  me  montrait  à 
mon  père,  m'allaitait  devant  lui,  me  faisait  tendre  mes 
petites  mains  vers  les  grilles  de  la  prison,  puis,  me 
pressant  le  front  contre  sa  poitrine,  elle  me  dévorait  de 
baisers,  adressant  ainsi  au  prisonnier  toutes  les  caresses 
dont  elle  me  couvrait  à  son  intention. 

«  C'était  le  temps  où  les  proconsuls  de  la  Convention  se 
partageaient  les  provinces  de  la  France  et  y  exerçaient, 
au  nom  du  salut  public,  un  pouvoir  absolu  et  souvent 
sanguinaire.  La  fortune,  la  vie  ou  la  mort  des  familles 
étaient  dans  un  mot  de  la  bouche  de  ces  représentants, 
dans  un  attendrissement  de  leur  âme,  dans  une  signature 
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de  leur  main.  Ma  mère,  qui  sentait  la  hache  suspendue 
sur  la  tête  du  mari  qu'elle  adorait,  avait  eu  plusieurs  fois 
l'inspiration  d'aller  se  jeter  aux  pieds  de  ces  envoyés  de 
la  Convention,  de  leur  demander  la  liberté  de  mon  père. 
Sa  jeunesse,  sa  beauté,  son  isolement,  l'enfant  qu'elle 
portait  à  la  mamelle,  les  conseils  niême  de  mon  père, 
l'avaient  jusqu'alors  retenue.  Mais  les  instances  du  reste 
de  sa  famille,  enfermée  dans  les  cachots  d'Autun,  vinrent 
lui  demander  impérieusement  des  démarches  de  suppliante 
qui  ne  coûtaient  pas  moins  à  sa  fierté  qu'à  ses  opinions. 
Elle  obtint  des  autorités  révolutionnaires  de  Mâcon  un 
passeport  pour  Lyon  et  pour  Dijon. 

VIII. 

«  Combien  de  fois  ne  m'a-t-elle  pas  raconté  ses  répu- 
gnances, ses  découragements,  ses  terreurs,  quand  il  fallait, 
après  des  démarches  sans  nombre  et  des  sollicitations 
repoussées  avec  rudesse,  paraître  enfin  toute  tremblante 
en  présence  d'un  représentant  du  peuple  en  mission  ! 
Quelquefois  c'était  un  homme  grossier  et  brutal  qui 
refusait  même  d'écouter  cette  femme  en  larmes  et  qui  la 
congédiait  avec  des  menaces,  comme  coupable  de  vouloir 
attendrir  la  justice  de  la  nation.  Quelquefois  c'était  un 
homme  sensible  que  l'aspect  d'une  tendresse  si  profonde 
et  d'un  désespoir  si  touchant  inclinait  malgré  lui  à  la 
pitié,  mais  que  la  prc'sence  de  ses  collègues  endurcissait 
en  apparence,  et  qui  refusait  des  lèvres  ce  qu'il  accordait 
du  cœur.  Le  représentant  Javogues  fut  celui  de  tous  ces 
proconsuls  qui  laissa  à  ma  mère  la  meilleure  impression 
de  son  caractère.  Introduite  à  Dijon,  à  son  audience,  il 
lui  parla  avec  bonté  et  avec  respect.  Elle  m'avait  porté 
dans  ses  bras  jusque  dans  le  salon  du  représentant,  afin 
que  la  pitié  eût  deux  visages  pour  l'attendrir,  celui  d'une 
jeune  mère  et  celui  d'un  enfant  innocent.  Javogues  la 
fit  asseoir,  se   plaignit  de  la  mission  de  rigueur  que  ses 
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fonctions  et  le  salut  de  la  République  lui  imposaient.  Il 
me  prit  sur  ses  genoux,  et  comme  ma  mère  faisait  un 
geste  d'effroi  dans  la  crainte  qu'il  ne  me  laissât  tomber  : 
«  Ne  crains  rien,  citoyenne,  lui  dit-il,  les  républicains  ont 
aussi  des  fils.>  Et  comme  je  jouais  en  souriant  avec  les 
bouts  de  son  écharpe  tricolore  :  «  Ton  enfant  est  bien 
beau,  ajouta-t-il,  pour  un  fils  d'aristocrate.  Élève-le  pour 
la  patrie  et  fais-en  un  cito^^en.»  Il  lui  donna  quelques 
paroles  d'intérêt  pour  mon  père  et  quelques  espérances  de 
liberté  prochaine.  Peut-être  est-ce  à  lui  qu'il  dut  d'être 
oublié  dans  la  prison  ;  car  un  ordre  de  jugement  à  cette 
époque  était  un  arrêt  de  supplice. 

«  Revenue  à  Mâcon  et  rentrée  dans  sa  maison,  ma  mère 
vécut  emprisonnée  elle-même  dans  son  étroite  demeure, 
en  face  des  Ursulines.  De  temps  en  temps,  quand  la 
nuit  était  bien  sombre,  la  lune  absente,  et  les  réverbères 
éteints  par  le  vent  d'hiver,  la  corde  à  nœuds  glissait  d'une 
fenêtre  à  l'autre,  et  mon  père  venait  passer  des  heures 
inquiètes  et  délicieuses  auprès  de  tout  ce  qu'il  aimait. 

IX. 

«  Dix-huit  longs  mois  se  passèrent  ainsi. 

«  Le  9  thermidor  ouvrit  les  prisons  ;  mon  père  fut  lil)re. 
Ma  mère  alla  à  Autun  chercher  ses  vieux  parents  infirmes 
et  les  ramena  dans  leur  maison  longtemps  fermée.  Peu 
de  temps  après  ce  retour,  mon  grand-père  et  ma  grand'- 
mère  moururent  en  paix  et  pleins  de  jours  dans  leur  lit. 
Ils  avaient  traversé  la  grande  tempête,  secoués  par  elle, 
mais  non  renversés.  Ils  n'y  avaient  perdu  aucun  de  leurs 
enfants,  et  ils  pouvaient  espérer,  en  fermant  les  yeux,  que 
le  ciel  était  épuisé  pour  longtemps  d'orages,  et  que  la  vie 
serait  plus  douce  pour  ceux  à  qui  ils  la  laissaient  en 
quittant  la  terre. 

«  La  fortune  de  mon  grand-pèie,  dans  les  intentions 
comme  dans  les   usages  du   temps,  avait  dû  passer  tout 
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entière  à  son  fils  aîné.  Mais  les  lois  nouvelles  ayant 
annulé  les  substitutions  et  supprimé  le  droit  d'aînesse,  et 
les  vœux  de  pauvreté  faits  par  mes  tantes,  sœurs  de  mon 
père,  se  trouvant  non  avenus  devant  la  loi,  la  famille  dut 
procéder  au  partage  des  biens.  Ces  biens  étaient  con- 
sidérables, tant  en  Franche-Comté  qu'en  Bourgogne.  Mon 
père,  en  demandant  sa  part  comme  ses  frères  et  ses  sœurs, 
pouvait  changer  d'un  mot  son  sort  et  obtenir  une  des 
belles  possessions  territoriales  que  la  famille  avait  à  se 
partager.  Sa  scrupuleuse  déférence  pour  les  intentions 
de  son  père  l'empêcha  même  de  songer  à  les  violer  après 
sa  mort.  Les  lois  révolutionnaires  qui  supprimaient  le 
droit  d'aînesse  étaient  toutes  récentes;  elles  avaient  encore 
à  ses  yeux,  bien  qu'il  les  trouvât  très-justes,  une  apparence 
de  compression  et  de  violence  faite  à  l'autorité  paternelle. 
En  demander  l'application  en  sa  faveur  contre  son  frère 
aîné  lui  paraissait  un  abus  de  sa  situation.  Il  prit,  sans 
se  faire  valoir,  le  parti  de  renoncer  à  la  succession  de  son 
père  et  de  sa  mère,  et  de  s'en  tenir  à  la  très-modique 
légitime  que  son  contrat  de  mariage  lui  avait  assurée.  Il 
se  fit  pauvre,  n'ayant  qu'un  mot  à  dire  pour  se  faire  riche. 
Les  biens  de  la  famille  furent  partagés,  chacun  de  ses 
frères  et  sœurs  eut  une  large  part.  Il  n'en  voulut  rien  ; 
il  resta,  pour  tout  bien,  avec  la  petite  terre  de  Milly, 
qu'on  lui  avait  assignée  en  se  mariant,  et  qui  ne  rendait 
alors  que  deux  à  trois  mille  livres  de  rente.  La  dot  de 
ma  mère  était  modique.  Les  traitements  des  places  que 
son  père  et  ses  frères  occupaient  dans  la  maison  d'Orléans 
avaient  disparu  avec  la  Eévolution.  Les  princesses  de 
cette  famille  étaient  exilées.  Elles  écrivaient  quelquefois 
à  ma  mère.  Elles  se  souvenaient  de  leur  amitié  d'enfance 
avec  les  filles  de  leur  sous-gouvernante.  Elles  ne  cessèrent 
pas  de  les  entourer  de  leur  souvenir  dans  l'exil  et  de  leurs 
bienfaits  dans  la  jn'ospérité. 
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<(  Mon  père  ne  se  croyait  pas  relevé  par  la  Révolution 
de  sa  fidélité  d'honneur  à  son  drapeau.  Ce  sentiment 
fermait  toute  carrière  à  sa  fortune.  Trois  mille  livres  de 
rente  et  une  petite  maison  délabrée  et  nue  à  la  campagne, 
pour  lui,  sa  femme  et  les  nombreux  enfants  qui  com- 
mençaient à  s'asseoir  à  la  table  de  famille,  c'était  quelque 
chose  de  bien  indécis  entre  l'aisance  frugale  et  l'indigence 
souffreteuse.  Mais  il  avait  la  satisfaction  de  sa  conscience, 
son  amour  pour  sa  femme,  la  simplicité  champêtre  de  ses 
goûts,  sa  stricte  mais  généreuse  économie,  la  conformité 
parfaite  de  ses  désirs  avec  sa  situation,  enfin  sa  religieuse 
confiance  en  Dieu.  Avec  cela,  il  abordait  courageusement 
les  difficultés  étroites  de  son  existence.  Ma  mère,  jeune, 
belle,  élevée  dans  toutes  les  élégances  d'une  cour  splendide, 
passait  avec  la  même  résignation  souriante  et  avec  le 
même  bonheur  intérieur,  des  appartements  et  des  jardins 
d'une  maison  de  prince  dans  la  petite  chambre  démeublée 
d'une  maison  vide  depuis  un  siècle,  et  dans  le  jardin  d'un 
quart  d'arpent,  entouré  de  pierres  sèches,  où  allaient  se 
confiner  tous  les  grands  rêves  de  sa  jeunesse.  Je  leur  ai 
entendu  dire  souvent  depuis,  à  l'un  et  à  l'autre,  que, 
malgré  l'exiguïté  de  leur  sort,  ces  premières  années  de 
calme  après  la  secousse  des  révolutions,  de  recueillement 
dans  leur  amour  et  de  jouissance  d'eux-mêmes  dans  cette 
solitude,  furent,  à  tout  prendre,  les  plus  douces  années  de 
leur  vie.  Ma  mère,  tout  en  souffrant  beaucoup  de  la 
pauvreté,  méprisa  toujours  la  richesse.  Combien  de  fois 
ne  m'a-t-elle  pas  dit  plus  tard,  en  me  montrant  du  doigt 
les  bornes  si  rapprochées  du  jardin  et  de  nos  champs  de 
Milly  :  «  C'est  bien  petit,  mais  c'est  assez  grand,  si  nous 
savons  y  proportionner  nos  désirs  et  nos  habitudes.  I.e 
bonheur  est  en  nous  ;  nous  n'en  aurions  pas  davantage  en 
étendant  la  limite  de  nos  prés  ou  de  nos  vignes.  Le 
bonheur  ne  se  mesure  pas  à  l'arpent,  comme  la  terre,  il  se 
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mesure  à  la  résignation  du  cœur  ;  car  Dieu  a  voulu  que 
le  pauvre  en  eût  autant  que  le  riche,  afin  que  l'un  et 
l'autre  ne  songeassent  pas  à  le  demander  à  un  autre  qu'à 
lui  !  » 

XI. 

Je  retrouve  ici  le  portrait  de  ma  mère  à  trente-huit  ans  ; 
le  voici  : 

«  Il  est  nuit  ;  les  portes  de  la  petite  maison  de  campagne 
sont  fermées.  Un  chien  ami  jette  de  temps  en  temps  un 
aboiement  dans  la  cour.  La  pluie  d'automne  tinte  contre 
les  vitres  des  deux  fenêtres  basses,  et  le  vent,  soufflant  par 
rafales,  produit,  en  se  brisant  contre  les  branches  de  deux 
ou  trois  platanes  et  en  pénétrant  dans  les  interstices  des 
volets,  ces  sifflements  intermittents  et  mélancoliques  qu'on 
entend  seulement  au  bord  des  grands  bois  de  sapins,  quand 
on  s'assoit  à  leur  pied  pour  les  écouter.  La  chambre  où 
je  me  revois  ainsi  est  grande,  mais  presque  nue.  Au  fond 
est  une  alcôve  profonde  avec  un  lit.  Les  rideaux  du  lit 
sont  de  serge  blanche  à  carreaux  bleus  ;  c'est  le  lit  de  ma 
mère.  Il  y  a  deux  berceaux  sur  des  chaises  de  bois  au 
pied  du  lit  :  l'un  grand,  l'autre  petit  ;  ce  sont  les  berceaux 
de  mes  plus  jeunes  sœurs  qui  dorment  déjà  depuis  long- 
temps. Un  grand  feu  de  ceps  de  vigne  brûle  au  fond 
d'une  cheminée  de  pierres  blanches  dont  le  marteau  de 
la  Révolution  a  ébréché  en  plusieurs  endroits  la  tablette 
en  brisant  les  armoiries  ou  les  fleurs  de  lis  des  ornements. 
La  plaque  de  fonte  du  foyer  est  retournée  aussi,  parce  que, 
sans  doute,  elle  dessinait  sur  sa  surface  opposée  les  armes 
du  roi  ;  de  grosses  poutres  noircies  par  la  fumée,  ainsi  que 
les  planches  qu'elles  portent,  forment  le  plafond.  Sous  les 
pieds,  ni  parquet  ni  tapis  ;  de  simples  carreaux  de  briques 
non  vernissés,  mais  de  couleur  de  terre  et  cassés  en  mille 
morceaux  par  les  souliers  ferrés  et  les  sabots  de  bois  des 
paysans  qui  en  avaient  fait  leur  salle  de  danse  pendant 
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remprisoniiement  de  mon  père.  Aucune  tenture,  aucun 
papier  peint  sur  les  murs  de  la  chambre  ;  rien  que  le  plâtre 
éraillé  à  plusieurs  places  et  laissant  voir  la  pierre  nue  du 
mur,  comme  on  voit  les  membres  et  les  os  à  travers  un 
vêtement  déchiré.  Dans  un  angle,  un  petit  clavecin  ouvert, 
avec  des  cahiers  de  musique  du  Devin  du  village  de  Jean- 
Jacques  Rousseau,  épars  sur  l'instrument  ;  plus  près  du  feu, 
au  milieu  de  la  chambre,  une  petite  table  à  jeux  avec  un 
tapis  vert  tout  tigré  de  taches  d'encre  et  de  trous  dans 
l'étoffe  ;  sur  la  table,  deux  chandelles  de  suif  qui  brûlent 
dans  deux  chandeliers  de  cuivre  argenté,  et  qui  jettent  un 
peu  de  lueur  et  de  grandes  ombres  agitées  par  l'air  sur  les 
murs  blanchis  de  l'appartement.» 

XII. 

«  En  face  de  la  cheminée,  le  coude  appu3"é  sur  la  table, 
un  homme  assis  tient  un  livre  à  la  main.  Sa  taille  est 
élevée,  ses  membres  robustes.  Il  a  encore  toute  la  vigueur 
de  la  jeunesse.  Son  front  est  ouvert,  son  œil  bleu  ;  son 
sourire  ferme  et  gracieux  laisse  voir  des  dents  éclatantes. 
Quelques  restes  de  son  costume,  sa  coiffure  surtout  et  une 
certaine  roideur  militaire  de  l'attitude,  attestent  l'officier 
retiré.  Si  l'on  en  doutait,  on  n'aurait  qu'à  regarder  son 
sabre,  ses  pistolets  d'ordonnance,  son  casque  et  les  plaques 
dorées  des  brides  de  son  cheval  qui  brillent  suspendues 
par  un  clou  à  la  muraille,  au  fond  d'un  petit  cabinet  ouvert 
sur  la  chambre.     Cet  homme,  c'est  notre  père. 

«  Sur  un  canapé  de  paille  tressée  est  assise,  dans  l'angle 
que  forment  la  cheminée  et  le  mur  de  l'alcôve,  une  femme 
qui  paraît  encore  très-jeune,  bien  qu'elle  touche  déjà  à 
trente-cinq  ans.  Sa  taille,  élevée  aussi,  a  toute  la  souplesse 
et  toute  l'élégance  de  celle  d'une  jeune  fille.  Ses  traits 
sont  si  délicats,  ses  yeux  noirs  ont  un  regard  si  candide 
et  si  pénétrant  ;  sa  peau  transparente  laisse  tellement 
apercevoir  sous  son  tissu  un  peu  pâle  le  bleu  des  veines 
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et  la  mobile  rougeur  de  ses  moindres  émotions;  ses  cheveux 
très-noirs,  mais  très-fins,  tombent  avec  tant  d'ondoiements 
et  des  courbes  si  soyeuses  le  long  de  ses  joues,  jusque  sur 
ses  épaules,  qu'il  est  impossible  de  dire  si  elle  a  dix-huit 
ou  trente  ans.  Personne  ne  voudrait  effacer  de  son  âge 
une  de  ses  années  qui  ne  servent  qu'à  mûrir  sa  physionomie 
et  à  accomplir  sa  beauté. 

«  Cette  beauté,  bien  qu'elle  soit  pure  dans  chaque  trait,  si 
on  les  contemple  en  détail,  est  visible  surtout  dans  l'ensemble 
par  l'harmonie,  par  la  grâce  et  surtout  par  ce  rayonnement 
de  tendresse  intérieure,  véritable  beauté  de  l'âme  qui 
illumine  le  corps  par  dedans,  lumière  dont  le  plus  beau 
visage  n'est  que  la  manifestation  en  dehors.  Cette  jeune 
femme,  à  demi  renversée  sur  des  coussins,  tient  une  petite 
fille  endormie  la  tête  sur  une  de  ses  épaules.  L'enfant 
roule  encore  dans  ses  doigts  une  des  tresses  noires  des 
cheveux  de  sa  mère  avec  lesquels  elle  jouait  tout  à  l'heure 
avant  de  s'endormir.  Une  autre  petite  fille,  plus  âgée,  est 
assise  sur  un  tabouret  au  pied  du  canapé  ;  elle  repose  sa 
tête  blonde  sur  les  genoux  de  sa  mère.  Cette  jeune  femme, 
c'est  ma  mère  ;  ces  deux  enfants,  mes  plus  grandes  sœurs. 
Deux  autres  sont  dans  leurs  berceaux. 


XIII. 

«  L'extérieur  de  cette  demeure  répond  au  dedans.  Du 
côté  de  la  cour,  la  vue  s'étend  seulement  sur  les  pressoirs, 
les  bûchers  et  les  étables  qui  l'entourent.  La  porte  de 
cette  cour,  toujours  ouverte  sur  la  rue  du  village,  laisse 
voir  tout  le  jour  les  paysans  qui  passent  pour  aller  aux 
champs  ou  pour  en  revenir;  ils  ont  leurs  outils  sur  une 
épaule,  et  quelquefois  sur  l'autre  un  long  berceau  où  dort 
leur  enfant.  Leur  femme  les  suit  à  la  vigne,  portant  un 
dernier-né.  Une  chèvre  avec  un  chevreau  vient  après, 
s'arrête  un  moment  pour  jouer  avec  les  chiens  près  de  la 
porte,  puis  bondit  pour  les  rejoindre. 
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«  De  l'autre  côté  de  la  rue  est  un  four  banal  qui  fume 
toujours,  rendez-vous  habituel  des  vieillards,  des  pauvres 
femmes  qui  filent  et  des  enfants  qui  s'y  chauffent  à  la 
cendre  de  son  foyer  jamais  éteint.  Voilà  tout  ce  qu'on 
voit  d'une  des  fenêtres  du  salon. 

«  L'autre  fenêtre,  ouverte  au  nord,  laisse  plonger  le 
regard  au-dessus  des  murs  du  jardin  et  des  tuiles  de  quel- 
ques maisons  basses,  sur  un  horizon  de  montagnes  sombres, 
presque  toujours  nébuleux.  Le  derrière  de  la  maison 
donne  sur  le  jardin,  petit  enclos  d'un  quart  d'arpent.» 

Telle  était  l'existence  de  la  famille  au  moment  où  ma 
mère  recommence  son  journal  le  11  juin  1801.  Il  com- 
mence ainsi  : 

«  J'avais  commencé  dans  ma  première  jeunesse  à  écrire  un 
journal  exact  de  tout  ce  qui  se  passait  en  moi  ou  autour 
de  moi,  de  toutes  les  réflexions  que  les  divers  événements 
de  ma  vie  me  suggéraient.  Je  l'ai  brûlé  et  j'ai  perdu  cette 
habitude  depuis  longtemps  ;  je  m'en  repens  et  je  m'en 
afflige,  parce  que  je  crois  que  cela  peut  être  utile.  Mon 
intention  est  de  recommencer  à  écrire  simplement,  autant 
que  je  le  pourrai  tous  les  jours,  les  différentes  choses  qui 
pourront  me  survenir,  ce  que  j'aurai  fait  de  mal  ou  de  bien. 
Je  pense  que  cela  m'aidera  dans  l'examen  que  j'ai  à  faire 
de  ma  conscience,  et  me  fera  mieux  connaître  les  disposi- 
tions habituelles  de  mon  âme  ;  je  pense  aussi  que,  si  une 
fois  mes  enfants  lisent  par  hasard  ce  journal,  il  ne  sera  pas 
sans  intérêt  pour  eux  seuls.  Il  pourrait  peut-être  leur 
être  même  de  quelque  service  après  moi,  parce  que  j'y 
parlerai  souvent  d'eux  et  de  leurs  différents  caractères. 

«  J'en  ai  déjà  cinq  actuellement,  après  en  avoir  perdu 
un  :  quatre  filles,  et  un  garçon  qui  s'appelle  Alphonse.  Il 
est  loin  de  moi  à  présent  pour  commencer  son  éducation 
classique  à  Lyon.  C'est  un  bon  et  aimable  enfant  ;  Dieu 
le  rende  pieux,  sage,  chrétien,  c'est  ce  que  je  désire  pour 
lui  avec  le  plus  d'ardeur  !  L'aînée  de  mes  filles  s'appelle 
Cécile,  elle  a  sept  ans  et  demi  ;  elle  est  extrêmement  vive, 
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mais  elle  est  bien  bonne.  Eugénie,  sa  sœur,  a  cinq  ans  et 
demi  ;  elle  est  d'une  sensibilité  excessive  et  d'un  cœur 
excellent.     Césarine  a  deux  ans  ;  Suzanne  a  neuf  mois. 

XIV. 

16  Juin  1801. 

«J'étais  si  fatiguée  hier  d'une  course  à  Saint-Point, 
moitié  à  pied,  moitié  sur  des  ânes,  car  les  chemins  sont 
impraticables  autrement,  que  je  n'ai  pas  eu  le  courage 
d'écrire  notre  voyage.  J'ai  bien  remercié  Dieu  de  nous 
avoir  donné  cette  possession  sur  laquelle  mon  mari  ne 
comptait  pas.  Le  château  est  fort  dévasté,  tous  les  murs 
sont  nus,  les  écussons  et  les  cheminées  sont  brisés  à  coups 
de  barres  de  fer  par  les  paysans  venus  de  loin,  dans  les 
journées  des  brigands  en  1789.  Rien  ne  peut  y  flatter 
l'amour-propre.  Tant  mieux  !  j'en  ai  toujours  trop.  Tout 
me  sourit,  pays,  parents,  amis,  voisins,  paysans  toujours  à 
ma  porte  comme  si  j'étais  la  Providence  ! 

«  Nous  nous  sommes  établis  hier  ici  (à  Saint-Point). 
J'ai  eu  bien  de  la  peine  tout  le  jour  à  y  loger  tout  mon 
petit  monde.  J'étais  bien  lasse.  Le  soir,  je  suis  allée 
faire  ma  prière  à  l'église  qui  touche  au  jardin.  Je  vis,  en 
traversant  le  cimetière,  que  l'on  creusait  une  fosse.  On  fit 
l'enterrement.  Une  jeune  fille  de  l'homme  qui  venait  de 
mourir  s'évanouit  en  entendant  tomber  la  première  pelletée 
de  terre  sur  le  cercueil  de  son  père.  Je  lui  ai  porté  un 
flacon  de  sels,  puis  je  l'ai  emmenée  à  la  maison,  où  je  lui 
ai  fait  prendre  une  goutte  de  vin  avec  un  biscuit,  ce  qui 
l'a  ranimée.  Mais  ce  qui  l'a  vraiment  consolée,  c'est  que 
j'ai  pleuré  avec  elle,  et  que  mes  petites,  me  voyant  pleurer, 
ont  pleuré  avec  moi.  Nous  avons  reconduit,  à  la  nuit 
tombante,  la  pauvre  fille  jusqu'à  sa  maison,  au  bord  du 
bois,  où  ses  petits  frères  l'attendaient  sur  le  seuil  de  la 
porte,  et  lui  demandaient  si  leur  père  n'allait  pas  revenir. 
J'ai  été  bien  aise  que  mes  petites  filles  comprissent  ainsi 
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pur  ce  hasard  ce  que  c'est  que  ces  séparatious  de  la  mort 
qu'elles  auront  tant  à  ressentir  un  jour  ! 

«  Mon  mari  est  arrivé.  Nous  avons  été  avec  les  enfants 
faire  une  longue  promenade  jusqu'au  sommet  le  plus  élevé 
des  montagnes  qui  séparent  notre  profonde  vallée  de  la 
grande  vallée  de  la  Saône.  Ces  sommets  sont  couverts  de 
sapins,  de  hêtres,  et  dans  quelques  endroits  de  genêts  dont 
les  fleurs  jaunissent  comme  une  dorure  des  plaques  du 
paysage  ;  ailleurs,  ce  sont  des  bruyères  violettes  ou  des 
pelouses  grises.  Çà  et  là  on  voit  briller  l'écume  des  petites 
cascades  dont  le  lit  se  dessine,  du  haut  en  bas  des 
montagnes,  par  des  haies  de  hêtres,  de  châtaigniers,  de 
saules,  plus  verts  et  plus  touftus. 

XV. 

«  Quand  on  est  en  haut,  on  voit  le  mont  Blanc  et  toute 
la  chaîne  des  Alpes  couverte  de  neiges  éternelles.  Mon 
mari  était  à  pied  avec  son  garde  ;  les  enfants  et  moi  nous 
étions  sur  des  ânes  conduits  par  de  petits  garçons.  Le 
vieux  marguillier,  notre  ami,  qui  possède  les  ânes  et  qui 
connaît  les  sentiers,  nous  dirigeait  tous.  Il  nous  fallut 
trois  heures  pour  arriver  à  la  dernière  crête,  bien  (|u'en  la 
regardant  de  ma  fenêtre  je  crusse  y  monter  aisément  en 
une  demi-heure.  Mais  la  distance  dans  les  montagnes  est 
comme  le  temps  dans  la  vie,  elle  trompe.  Seulement  le 
temps  trompe  en  sens  inverse  des  distances  :  on  croit  les 
unes  basses,  et  elles  sont  hautes  ;  on  croit  le  temps  long  et 
il  est  court  ;  il  semble  infini,  et  il  est  déjà  passé. 

«  Nous  avons  passé  tout  le  jour  avec  les  enfants,  en 
marchant  ou  assis  sur  rhei'l)e,  à  contempler  la  merveilleuse 
vue  qu'on  a  de  ces  hauteurs  :  le  Maçonnais  avec  ses 
collines  blanches  de  villages  d'où  le  son  lointain  des 
cloches  montait  à  midi  jusqu'à  nous  ;  la  Bresse  avec  ses 
prairies  sans  fin,  semblable  à  cette  Hollande  dont  mon 
frère  aîné,   (pli   l'habitait  comme   secrétiiirc   d'ambassade, 
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nous  envoyait  des  vues  et  des  tableaux  quand  nous  étions 
petits  ;  enfin  le  mont  Blanc  qui  paraît  tour  à  tour,  selon 
l'heure  et  le  soleil,  blanc,  rose,  violet,  comme  un  coin  de 
fer  qui  blanchit,  rougit,  se  colore  et  se  décolore  au  feu  du 
forgeron. 

«  Nous  avons  dîné  ensemble,  maîtres  et  paysans,  sur 
l'herbe.  Après  le  dîner,  nous  sommes  remontés  sur  nos 
ânes,  pour  revenir  par  un  autre  sentier  qui  suit  entre  des 
noisetiers  sauvages  le  faîte  de  la  montagne. 

«  Le  sabot  des  ânes  sur  le  rocher,  les  cris  des  enfants,  le 
sifflement  des  merles  qui  s'envolaient,  les  coups  de  fusil  de 
mon  mari  et  du  garde  qui  tiraient  sur  des  volées  de  perdrix 
rouges,  la  conversation  du  marguillier  et  des  petits  garçons, 
faisaient  un  grand  bruit  devant  notre  caravane  :  on  aurait 
pu  croire  que  c'était  une  bande  de  maraudeurs  qui  par- 
courait la  montagne.  Il  y  avait  de  quoi  épouvanter  les 
petits  bergers  qui  gardent  leurs  chèvres  et  leurs  moutons 
sur  les  lisières  des  noisetiers  que  nous  traversions. 

XVI. 

«  C'est  ce  qui  arriva.  Nous  aperçûmes  bientôt,  dans  une 
clairière  nue  au-dessus  du  sentier,  de  petits  troupeaux  de 
brebis  et  de  chèvres  sans  berger,  sous  la  garde  de  deux 
chiens  noirs  qui  aboyaient  avec  effroi  contre  nous.  Un 
peu  plus  loin,  nous  vîmes  les  cendres  d'un  petit  feu  entre 
deux  grosses  pierres  au  milieu  du  sentier.  Le  feu  était 
éteint,  mais  il  y  avait  à  côté  deux  paires  de  petits  sabots 
de  bois  comme  en  portent  les  enfants  du  pays.  Nous 
comprîmes  que  ces  enfants,  gardiens  des  brebis  de  leur 
chaumière,  n'étaient  pas  bien  loin  ;  nous  supposâmes,  ce 
qui  se  trouva  vrai,  qu'effrayés  par  le  bruit  inusité  des  voix 
et  des  coups  de  fusil  sous  les  noisetiers,  ils  s'étaient  enfuis 
et  cachés  dans  les  bruyères,  sans  avoir  le  temps  de  chausser 
leurs  petits  pieds  nus.  L'idée  me  vint  de  leur  faire  une 
surprise,  qui  parut  charmante  à  mes  petites  filles.  Nous 
fîmes  halte  auprès  des  cendres  du  petit  foyer  éteint;  mon 
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mari  plaça  nue  pièce  d'argent  de  douze  sols  dans  chacun 
des  quatre  petits  sabots  ;  mes  filles  y  ajoutèrent  une 
poignée  de  dragées  qu'elles  avaient  emportées  pour  leur 
goûter.  Puis  nous  repartîmes  en  nous  entretenant  de  la 
surprise  et  de  la  joie  des  petits  bergers  fugitifs,  quand, 
longtemps  après  que  nous  aurions  passé,  ils  se  rassureraient 
assez,  en  n'entendant  plus  rien,  pour  revenir  à  leur  poste 
et  pour  y  reprendre  leurs  sabots.  Ils  croiraient  sans  doute 
que  les  fécs^  qui  passent  dans  le  pays  pour  hanter  cette 
partie  de  la  montagne,  qu'on  appelle  la  Fa  ou  la  Fée,  leur 
avaient  fait  ce  don  en  passant  dans  la  brume  du  soir 
qu'elles  habitent.  La  descente  par  les  ravins  creux  et 
sonores  retentissait  des  éclats  de  rire  de  nos  enfants  en 
pensant  à  la  peur  des  petits  bergers,  à  leur  étonnement, 
et  puis  à  leur  ravissement  et  à  tout  ce  qu'ils  raconteraient 
le  soir  à  leur  mère. 

«  Ce  que  nous  avions  prévu  arriva.  Les  petits  bergers, 
en  retrouvant  leurs  sabots  pleins  de  sucreries  et  de  pièces 
de  douze  sous,  s'y  trompèrent  et  crurent  à  l'intervention 
des  féefi.  Mais  leur  mère  et  leur  père  ne  s'y  trompèrent 
pas,  et,  avec  une  délicatesse  de  procédés  qu'on  trouve 
souvent  dans  les  gens  de  la  campagne,  ils  nous  rendirent 
surprise  pour  surprise,  afin  de  nous  montrer  qu'ils  ('taieiit 
sensibles  à  notre  bonté. 

XVIL 

«  Le  domestique,  en  ouvrant  le  lendemain  matin  la  porte 
de  la  maison  qui  donne  sur  une  cour  sans  clôture,  trouva 
sur  le  seuil  en  dehors  quatre  petits  paniers  de  jonc  tout 
remplis  de  noisettes,  de  fromages  de  chèvre  et  de  petits 
pains  de  beurre  façonnés  en  forme  de  sabots.  Les  enfants, 
qui  avaient  (b'posé  là  leur  présent,  s'étaient  sauvés  en 
nous  rendant  énigme  pour  énigme,  mystère  pour  mystère, 
offrande  pour  offiande.  La  délicatesse  anonyme  de  ce 
petit  présent  nous  a  enchantés  ;  nous  ne  saurons  vraisem- 
blablement jamais  à  quelle   chaumière  appartiennent  ces 
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enfants,  et  de  qui  viennent  ces  remercîments  timides 
comme  une  reconnaissance  qui  craint  de  se  tromper  d'objet, 
mais  qui  aime  mieux  se  tromper  que  de  manquer  de 
retour. 

2  septembre  1801. 

«  Nous  avons  été  hier  horriblement  maltraités  par  un 
grand  orage  ;  la  grêle  a  achevé  de  détruire  toute  notre 
récolte.  Nous  devions  faire  une  année  superbe  ;  à  peine 
nous  restera-t-il  de  quoi  subsister  et  faire  exister  nos 
pauvres  familles  de  cultivateurs  !  J'en  suis  malade  de 
saisissement  et  d'inquiétude.  Ce  malheur  nous  oblige  à 
bien  des  retranchements  et  des  privations  :  tous  nos 
projets  d'aller  passer  les  hivers  à  Mâcon  pour  l'éducation 
de  nos  filles  sont  renversés  ;  nous  vendrons  probablement 
notre  cheval  et  notre  char-à-banc.  Mais  Dieu  le  veut  : 
cette  pensée  doit  me  suffire  pour  me  consoler  de  tout. 
Mon  mari  a  eu  un  bien  grand  courage,  plus  grand  que  le 
mien,  bien  qu'il  souffrît  davantage  dans  le  moment.  Il 
m'a  dit  :  «  Pourvu  que  ni  toi  ni  nos  enfants  ne  me  soyez 
enlevés,  j'accepte  tout:  mes  biens  sont  dans  vos  cœurs.» 
Puis  il  a  prié  avec  moi  au  bruit  des  grêlons,  qui  cassaient 
les  branches  et  les  vitres,  et  des  sanglots  des  paysans  qui 
se  désespéraient  dans  la  cour. 

28  octobre  1802. 

«  Ma  mère,  qui  est  dans  sa  petite  terre  de  Rieux,  auprès 
de  Montmirail,  et  qui  a  trouvé  toutes  ses  affaires  ruinées 
à  son  retour,  me  presse  lettre  sur  lettre  d'aller  la  rejoindre 
et  la  consoler  à  Rieux.  J'irai  seule,  sans  enfants  et  sans 
domestique,  afin  de  ne  pas  multiplier  les  dépenses  :  je 
suis  libre  de  faire  ce  grand  voyage.  Je  me  sens  assez  de 
force,  je  suis  légère  comme  à  quinze  ans.  Hier  j'allai 
entendre  la  messe  à  pied,  à  Bussières,  village  encore  assez 
éloigné  de  Milly.  Il  faisait  mauvais  temps  et  il  y  avait 
mauvais  chemin,  mais  je  me  sentais  une  extrême  élasticité 
qui  est  la  meilleure  preuve  de  la  santé. 
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XYIII 

14  janvier  1803. 

«  Je  suis  arrivée  hier  à  Rieiix,  après  un  voyage  bien 
pénible  et  un  séjour  de  quelques  jours  à  Paris.  De 
Coulommiers  à  Rieux,  j'ai  été  obligée  de  faire  la  route  à 
cheval,  sur  un  cheval  de  fermier  qu'un  enfant  menait  par 
la  bride.  Il  faisait  un  vent  du  nord  glacial;  j'ai  souffert 
sur  les  neiges  ce  qu'on  doit  souffrir  en  Sibérie.  Jamais  je 
ne  peindrai  la  joie  que  j'ai  eue  de  revoir  ma  pauvre  mère  : 
elle  a  été  bien  saisie  elle-même  d'émotion  en  m'embrassant. 
Ce  moment  m'a  fait  oublier  toutes  mes  peines.  Me  voilà 
établie  dans  ma  chère  maison  de  Rieux,  où  j'ai  passé 
quelques  mois  d'été  dans  mon  enfance. 

«  Il  fait  un  froid  extrême  ;  il  tombe  de  la  neige  à  gros 
flocons  :  toute  cette  campagne,  aussi  loin  que  portent  les 
yeux,  en  est  couverte.  Je  lis  Tacite  et  d'autres  historiens 
de  l'antiquité  dont  ma  mère  a  eu  le  goût  toute  sa  vie. 
Elle  a  pris  ce  goût,  je  pense,  dans  la  société  des  hommes 
de  lettres  et  des  philosophes,  qui  remplissaient  son  salon 
au  Palais-Royal. 

29  octobre. 

«  Je  trouve  à  Mâcon  de  bien  tristes  nouvelles  de  ma 
mère.  La  guerre  avec  l'Angleterre  a  forcé  mon  frère  de 
quitter  Londres,  où  il  avait  trouvé  l'emploi  de  ses  talents. 
Le  voilà  retombé  à  la  charge  de  ma  pauvre  mère,  qui  est 
elle-même  si  gênée,  et  qui  vend  la  plus  grande  partie  de 
notre  petite  terre  de  Rieux  pour  payer  les  dettes  contrac- 
tées dans  ses  voyages  en  Allemagne  et  en  Espagne. 

«J'ai  des  nouvelles  de  ma  sœur;  j'ai  été  assez  heureuse 
pour  l'aider  dans  ses  embarras,  et  pour  lui  envoyer  mille 
écus  que  l'excellente  M'"*'  de  Villars,  ma  belle-sa'ur,  lui  a 
prêt(*s  sans  intérêts  pour  plusieurs  années.  M'"''  de  Villars, 
économe  pour  elle-même  et  se  refusant  tout  pour  accomplir 
son  vœu  de  pauvreté,  dont  la  Révolution  et  le  ])a])e  l'ont 
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relevée  en  détruisant  son  chapitre,  prodigue  toute  sa 
fortune,  qui  est  considérable,  à  sa  famille  et  à  ses  anciennes 
compagnes  pauvres,  les  chanoinesses  de  Salles.  Elle  fait 
des  pensions  à  cinq  ou  six  d'entre  elles.  Le  monde  raille 
son  esprit  d'ordre  et  d'économie,  mais  Dieu  et  les  pauvres 
la  louent  et  ne  la  loueront  jamais  assez. 


XIX. 

1809. 
«  Alphonse  ira  passer  l'hiver  à  Lyon,  pour  le  dépayser 
un  peu  et  l'habituer  au  grand  monde.  Il  est  parti  avec 
M.  de  Balathier,  un  jeune  homme  d'excellents  principes  ; 
nous  sommes  bien  aises  de  cette  liaison.  Je  suis  seule 
ici  avec  mes  cinq  filles,  elles  sont  faciles  à  conduire 
au  bien.  Notre  vie  est  celle  d'un  couvent  :  nous  faisons 
ensemble  le  matin  une  lecture  de  piété,  puis  nous  étudions 
ensemble  l'histoire  ancienne,  elle  m'intéresse  autant  que 
mes  enfants.  Après  le  dîner,  on  travaille  à  l'aiguille  :  à  la 
tombée  de  la  nuit,  nous  récitons  ensemble  le  chapelet,  et 
le  soir,  à  la  veillée,  nous  lisons  quelquefois  une  comédie  de 
Molière.  Nous  faisons  ensuite  la  prière  en  commun,  que 
j'accompagne  d'une  petite  méditation  improvisée  à  haute 
voix.  C'est  ainsi  que  s'écoulent  mes  journées  avec  une 
rapidité  extrême. 

1813. 
«Alphonse  est  à  Paris.  M.  de  Larnaud,  homme 
excellent  et  très-distingué  d'esprit,  qui  loge  dans  le 
même  hôtel  que  lui,  est  ami  intime  de  mon  beau-frère. 
M.  de  Larnaud  a  écrit  à  mon  beau-frère  confidentielle- 
ment, pour  l'avertir  que  la  santé  de  son  neveu  donnait  des 
inquiétudes,  qu'il  était  entraîné  par  ses  amis  à  la  passion 
du  jeu,  qu'il  passait  ses  nuits  chez  M.  de  Livry,  maison 
où  l'on  pouvait  perdre  sa  fortune  ;  qu'il  travaillait  ensuite, 
il  est  vrai,  avec  beaucoup  de  suite  et  de  talent  une  partie 
du  jour  ;  mais  que  le  jeu,  l'étude,  l'insomnie,  ruinaient  sa 
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jeunesse,  et  qu'il  était  temps  pour  la  famille  de  le  rappeler 
à  tout  prix  (le  Paris. 

«  Je  suis  partie  à  l'instant  pour  Paris  avec  ma  seconde 
fille  Eugénie  que  je  mis  dans  ma  confidence  ;  je  pris  dans 
le  secrétaire  de  mon  mari  tout  l'argent  qu'il  y  avait  laissé 
en  quittant  la  maison  pour  aller  en  Bourgogne  chez  l'abbé 
de  Lamartine.  Arrivée  à  Paris  je  descendis  dans  un 
hôtel  garni  de  la  rue  de  Richelieu  ;  il  était  encore  grand 
jour  :  Dieu,  que  je  souffrais  de  retarder  ainsi  le  plaisir 
d'embrasser  mon  fils  !  Enfin,  je  lui  écrivis  mon  voyage  et 
mes  motifs  :  il  accourut  tout  de  suite,  il  parut  enchanté  de 
nous  voir  et  très-sensible  à  la  démarche  que  nous  avions 
faite.  Il  me  dit  qu'à  cause  de  moi  il  reviendrait  à  Mâcon, 
qu'avec  tout  autre  il  ne  serait  pas  revenu  ;  il  me  demanda 
quelques  jours  pour  arranger  ses  affaires.  Je  lui  en 
accordai  huit. 

...  w  A  midi  Alphonse  nous  mena  en  cabriolet  à  Saint- 
Cloud  ;  c'est  un  lieu  où  j'ai  passé  tant  de  mois  dans  ma 
grande  jeunesse.  Je  me  suis  promenée  avec  Alphonse  et 
Eugénie  dans  tout  le  parc,  leur  faisant  remarquer  arbre 
par  arbre  les  endroits  oii  j'avais  tant  joué  moi-même 
quand  j'étais  jeune  ;  mais  j'aurais  voulu  revoir  tous  les 
appartements  ;  cela  n'a  pas  été  possible  parce  que  l'impéra- 
trice Marie-Louise  les  habitait  en  ce  moment. 

XX. 

«  Enfin  j'arrachai  Alphonse  de  ce  gouffre  de  séduction. 

«  La  réception  de  mon  mari  et  de  la  famille  a  «*té 
très-tendre  pour  moi,  très-froide  pour  Alphonse.  Nous 
sommes  rentrés  à  Milly.  Il  se  résigne  bien  à  notre  soli- 
tude, il  travaille,  il  lit,  il  écrit  tout  le  jour  dans  sa 
chambre  ;  le  soir,  auprès  de  notre  feu,  nous  nous  entre- 
tenons avec  les  voisins  des  désastres  de  nos  armées  et 
des  malheurs  que  la  folie  de  Bonaparte  a  amenés  sur  la 
France.  Toute  l'Europe  reflue  contre  lui  :  que  devien- 
drons-nous si  la  France  est  envahie  par  ces  innombrables 


26  LE   MANUSCRIT   DE   MA    MÈRE 

armées  étrangères  qu'il  a  été  provoquer  jusqu'en  Espagne, 
en  Russie,  en  Allemagne'?  Mon  Dieu,  comme  les  peuples 
payent  cher  la  prétendue  gloire  des  conquérants  ! 

«  On  fait  partir  tous  les  hommes  qui  ne  sont  pas  mariés, 
on  augmente  considérablement  les  impôts,  et  il  paraît 
qu'on  va  les  surcharger  encore.  Nous  avons  vendu  notre 
cheval  par  économie. 

31  décembre  1813. 

«  Nous  voici  réfugiés  à  Mâcon  ;  tous  les  jours  on  nous 
annonce  les  ennemis  ;  ils  ont,  dit-on,  passé  déjà  Genève. 
Je  suis  allée  à  Milly  pour  cacher  un  peu  de  blé  pour 
dernière  ressource  à  tout  hasard.  Qu'allons-nous  devenir  1 
Quelle  année  que  celle-ci  qui  finit  ainsi  ce  rêve  sanglant 
de  Bonaparte  !  Et  quelle  année  que  celle  qui  commence 
demain,  si  ce  n'était  l'espérance  de  ...  » 

A  travers  cette  réticence  on  voit  l'espoir  de  la  chute 
de  Bonaparte  et  du  retour  des  Bourbons,  les  rois  de  son 
enfance. 

9  janvier  1814. 

«  Les  ennemis  sont  à  Besançon  et  près  de  Lyon  ;  on 
s'attend  à  devenir  ici  un  champ  de  bataille  :  cependant 
je  ne  suis  pas  si  troublée  que  je  le  croyais,  le  danger  donne 
du  sang-froid,  le  cœur  recueille  ses  forces  éparses  ;  je  crois 
et  j'espère  en  Dieu. 

«  Tout  le  monde  est  d'une  agitation  extrême,  l'on  se 
prend  même  à  partie  les  uns  les  autres  suivant  les  opinions 
présumées,  ce  qui  rend  la  société  moins  agréable  pour  moi. 
Je  fais  ce  que  je  peux  pour  ne  rien  dire  de  contraire  à 
l'esprit  de  charité  et  de  paix  que  doit  avoir  une  chrétienne. 
Cependant  quelquefois  le  respect  humain  l'emporte,  je 
rougis  d'être  modérée,  et  malgré  cela  je  vois  que  je  suis 
aussi  quelquefois  mal  jugée.  Je  me  soumets  à  cela  comme 
à  autre  chose.  J'ai  des  occupations  très-multipliées,  des 
dépenses  énormes  à  faire  à  cause  de  tout  mon  monde,  peu 
d'argent,  mon  voyage  m'ayant  ruinée,  et  mon  mari  étant 
contraint  de  réduire  notre  ménage. 
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XXI. 


«Le  jeudi  10,  grand  nouveau  combat;  les  Français  au 
nombre  de  douze  mille  pour  repousser  les  Autrichiens. 
La  bataille  a  duré  depuis  7  heures  du  matin  jusqu'à  4 
heures  du  soir  avec  une  égale  ardeur  des  deux  côtés  ; 
mais  enfin  les  Français  ont  été  repoussés.  Il  y  a  eu  une 
perte  à  j^eu  près  égale  des  deux  parts  ;  on  faisait  monter 
à  quatre  mille  hommes  les  tués  et  les  blessés.  Nous 
n'avons  cessé  d'entendre  le  canon  et  de  voir  passer  des 
blessés.     Cette  journée  a  été  affreuse  ! 

<{  Au  retour  de  la  bataille,  la  nuit  qui  l'a  suivie  et  le 
lendemain,  toutes  les  maisons  ont  été  pillées  dans  presque 
tous  les  villages  environnant  Mâcon,  et  plusieurs  même 
dans  la  ville,  presque  toutes  dans  les  faubourgs  Saint- 
Antoine  et  la  Barre.  Beaucoup  d'excès  de  tout  genre  ont 
été  commis  :  malheureux  fruits  de  la  guerre  ! 

<<  Nous  allâmes  chez  le  général  Bianchi,  plusieurs  dames, 
M.  le  curé  et  moi,  le  prier  de  faire  cesser  ces  désordres. 
Il  nous  reçut  bien,  mais  n'eut  pas  l'air  de  se  croire  abso- 
lument maître  d'arrêter  le  pillage  :  cependant,  depuis  hier, 
je  crois  qu'il  fait  punir  les  pillards.  Toute  la  nuit,  nous 
entendons  beaucoup  de  cavaliers  passer  en  silence  sous 
nos  fenêtres. 

17  mars  1814. 

«  Il  y  a  toujours  lieaucoup  de  troupes  ici  ;  nous  sommes 
accablés  de  gens  à  nourrir  ;  nous  avons  un  général  dans 
la  maison,  nous  nourrissons  tous  ses  gens  qui  sont  au 
nom])re  de  28  et  souvent  davantage.  Nous  sommes  al^so- 
lument  ruinés. 

«  Alphonse  est  à  Milly  où  il  y  a  aussi  trois  cents 
hommes  de  troupes  ;  quatre  officiers  logent  à  la  maison 
avec  leurs  chevaux  et  leurs  domestiques.  L'on  craint 
toujours  de  nouvelles  batailles,  cependant  j'espère  qu'elles 
s'éloignent  de  nous.     T^es  troupes  françaises  sont  auprès 
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de  Villefranche,  et  les  troupes  autrichiennes  ici  et  dans 
les  environs. 

«Alphonse  est  allé,  le  10,  avec  le  fils  de  M.  de  Pierre- 
clos,  assister  à  la  grande  bataille  près  de  Villefranche. 
Ils  ont  été  un  moment  cernés  par  un  corps  autrichien 
qui  s'avançait  à  l'abri  d'une  colline,  La  vitesse  de  leurs 
chevaux  les  a  sauvés,  mais  ils  ont  eu  des  balles  dans  leurs 
habits;  un  de  leurs  chevaux  a  été  blessé.  Ils  ont  pu 
rentrer  à  Pierreclos  et  de  là  à  Milly  qui  était  évacué  par 
les  ennemis. 

«  Hier  il  y  a  encore  eu  une  bataille  auprès  de  Ville- 
franche,  les  Français  ont  été  repoussés  ;  on  dit  que  la 
perte  a  été  fort  grande  des  deux  côtés.  Il  est  arrivé  beau- 
coup de  blessés.  Mon  Dieu  !  quand  apaiserez-vous  votre 
colère  1     Pardonnez-nous,  faites  cesser  nos  maux  ! 


XXII. 

Dimanche,  20  mars  1814. 

«  Cette  nuit  encore  deux  officiers  et  beaucoup  de  soldats 
à  loger  ;  corps  de  garde,  sentinelles.  Enfin,  ils  viennent 
de  partir  :  tout  cela  coûte  des  trésors,  indépendamment 
de  ce  qu'ils  volent. 

Jeudi  saint,  7  avril  1814. 

«  Lyon  a  été  pris  le  dimanche  20,  jour  même  où  j'ai 
écrit  la  dernière  fois.  Le  général  Augereau,  qui  com- 
mandait les  troupes  françaises,  cessa  de  combattre  aux 
portes  de  la  ville  ;  le  maire  capitula  ;  on  laissa  à  l'armée 
française  le  temps  de  se  retirer,  ce  qu'elle  fit  par  la  porte 
de  la  Guillotière  :  elle  est  actuellement  dans  le  Midi.  On 
les  repousse  toujours.  Il  n'y  a  pas  eu  de  désordres  à 
Lyon  ;  il  est  l)ien  heureux  pour  nous  qu'il  n'ait  pas  tenu 
plus  longtemps,  nous  aurions  été  absolument  ruinés  par 
le  voisinage  des  troupes.  Depuis  ce  temps,  on  est  assez 
tranquille  ici  ;  nous  avons  moins  de  troupes. 
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«  Alphonse  ii  pu  venir  nous  voir  de  Milly  et  de  Saint- 
Point,  où  son  père  l'a  laissé  pour  sauver  nos  propriétés  et 
administrer  les  deux  villages  dont  il  avait  été  nommé 
maire.  Il  s'en  est  bien  tiré,  il  s'est  fait  chérir  des  pay- 
sans qu'il  a  rassurés  et  épargnés  ;  il  n'y  a  pas  eu  de 
malheurs. 

10  avril,  jour  de  Pâques. 

<(  Il  paraît,  d'après  les  bruits  qui  courent,  que  la  pauvre 
France  véritablement  morte  va  ressusciter  et  sortir  enfin 
de  l'état  affreux  d'oppression,  de  tyrannie  et  d'agonie  où 
nous  sommes  depuis  deux  ans  :  Lyon,  Bordeaux,  Paris, 
ont  arboré  la  cocarde  blanche  ;  Bonaparte  a  été  déclaré 
déchu  du  trône  qu'il  n'avait  pas  su  défendre,  il  ira  à  Vîh 
d'Elbe  qu'on  lui  donne  en  souveraineté  avec  six  millions 
de  rentes.  Un  courrier  arrive  à  l'instant  de  Lyon  avec 
un  drapeau  blanc  ;  on  délibère  ici,  à  la  municipalité,  pour 
savoir  si  on  adhérera  à  la  déchéance  de  Bonaparte  et  à  la 
souveraineté  des  Bourbons.  Mon  mari,  mon  gendre  M.  de 
Cessia  et  Alphonse  y  allèrent  ;  je  les  y  encourageai  forte- 
ment :  il  n'y  a  pas  d'autre  salut  pour  la  France  que  la 
réconciliation  avec  l'Europe,  sous  les  auspices  des  anciens 
rois  bannis.  Cependant,  il  pourrait  être  imprudent  de  se 
déclarer  ici  :  l'extrême  ardeur  même  que  je  mis  à  cela  me 
causa  quelques  désagréments  ;  je  fus  taxée  d'imprudence. 
Nous  ne  savions  rien  encore  de  positif  sur  tous  les  événe- 
ments ;  l'on  disait  que  Paris  avait  été  pris  le  31  mars, 
nous  étions  au  10  avril,  et  nous  n'avions  encore  rien  reçu 
d'oificiel.  L'on  craignait  même  des  insultes  pour  ceux 
qui  s'étaient  prononcés  :  effectivement,  il  y  eut  quelques 
propos  le  soir  à  la  promenade.  Le  lendemain,  l'ien  encore 
de  Paris. 

XXIII. 

«L'inquiétude  augmentait,  quand,  sur  les  dix  heures, 
arriva  un  courrier  (jui  api)ortail  le  Scnaiu^-con^alte  qui  pro- 
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nonçait  la  déchéance.  La  joie  fut  extrême.  Elle  redoubla 
le  soir  lorsque  d'autres  nouvelles  apprirent  l'abdication  de 
Napoléon  et  l'exaltation  des  Bourbons.  On  était  à  la 
promenade  ;  il  y  avait  un  monde  énorme,  le  temps  était 
superbe  ;  l'on  parlait  à  des  gens  qu'on  connaissait  à  peine. 
On  se  réunissait,  on  se  mêlait,  on  s'embrassait,  c'était 
vraiment  une  ivresse.  Il  y  eut  une  illumination,  durant 
laquelle  on  se  promena  encore.  Le  lendemain,  la  pro- 
clamation de  tout  cela  se  fit  avec  une  grande  solennité,  de 
la  musique  ;  on  criait  vive  le  roi  de  tout  son  cœur.  J'ai 
eu,  ce  jour-là,  à  dîner  et  à  déjeuner  beaucoup  de  membres 
du  conseil  du  département,  qui  étaient  venus  à  Mâcon 
d'après  une  convocation  du  gouverneur  de  Lyon. 

«  Je  suis  partie  pour  Milly  avec  mes  trois  petites  ;  je 
suis  bien  aise  d'être  ici  quelques  jours  en  repos,  de  remet- 
tre un  peu  de  calme  et  d'ordre  dans  mes  idées. 

«La  chute  de  Napoléon  est  un  grand  exemple  de  la 
justice  de  Dieu  et  de  sa  longue  patience.  Toute  l'Europe 
semblait  soumise  à  sa  puissance  ;  il  n'avait  qu'à  désirer, 
qu'à  entreprendre,  et  tout  réussissait  bien  au  delà  même 
de  sa  pensée.  Tant  qu'il  a  été  l'instrument  de  Dieu,  rien 
n'a  arrêté  le  cours  de  ses  conquêtes,  de  ses  dévastations, 
du  bouleversement  général  qui  s'est  opéré  par  lui  presque 
sur  toute  la  face  de  la  terre.  Ne  pouvait-on  pas  dire  :  à 
quoi  sert  la  vertu,  puisque  l'iniquité  portée  au  dernier 
excès  qu'on  puisse  concevoir  a  un  succès  si  éclatant  ?  Ne 
fallait-il  pas  un  effort  surnaturel  pour  ne  pas  proférer  ce 
blasphème.  Mais  attendez,  hommes  de  peu  de  foi,  attendez 
un  moment,  et  ce  prodige  sera  dissipé,  foudroyé,  détruit 
encore  plus  promptement  qu'il  ne  s'était  élevé  !  On  en 
cherchera  la  trace  ;  il  sera  enseveli  dans  ce  qu'on  appelait 
sa  gloire,  sous  des  ruines  de  nations  et  sous  des  monceaux 
de  cadavres  immolés  à  l'ambition  insatiable  d'un  seul 
homme  ! 

«  Le  royaume  de  saint  Louis  va  renaître  avec  le  royaume 
de  Dieu  ! 
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«  Chautez  un  nouveau  cantique,  chantez  la  puissance  et 
la  bonté  de  Dieu  sur  la  terre  ! 


XXIV. 

22  juillet  1815. 

«  J'avais  bien  raison  de  dire  que  notre  paLx  n'avait  été 
qu'un  songe  !  Combien  le  réveil  a  été  cruel  !  Un  autre 
songe  de  malheur  a  duré  trois  mois  ;  mais  nous  revoici 
encore,  je  l'espère,  au  bonheur.  Plaise  à  Dieu  que  ce  soit 
enfin  pour  toujours  !  Mais  ce  retour  de  Bonaparte  nous 
a  coûté  bien  du  sang.  La  France  est  ruinée.  Nous  avons 
encore  beaucoup  de  troupes  étrangères,  et  nous  craignons 
que  le  traité  ne  soit  pas  décidément  signé,  et  cependant 
les  conditions  en  sont  cruelles.     Voilà  notre  position. 

«  Je  ne  veux  pas  redire  ici  tous  les  événements  arrivés 
pendant  ces  huit  mois,  ils  seront  assez  écrits  partout.  Je 
dirai  seulement  qu'au  premier  bruit  de  l'arrivée  de  Bona- 
parte, Alphonse  se  rendit  à  Paris  où  son  devoir  et  son 
cœur  l'appelaient  ;  qu'il  accompagna  le  roi  jusqu'à  Béthune 
avec  des  peines  et  des  fatigues  incjoyables  ;  que  là,  étant 
licencié  et  remercié  par  les  princes,  il  revint  avec  de 
grands  dangers  ;  que,  quelque  temps  après,  il  partit  d'ici 
et  alla  en  Suisse.  Mais  la  bataille  de  Mont-Saint-Jean 
arriva,  nos  princes  revinrent,  et  Alphonse  rentra  aussi  et 
se  rendit  à  Paris  où  il  est  encore  et  où  il  fait  des  dé- 
marches pour  obtenir  un  emploi  diplomatique.  Nous 
avons  beaucoup  d'espérances. 

«  Par  quelles  angoisses  n'avons-nous  pas  passé  !  Il  suflBt 
de  dire  que  Mâcon  fut  pris  au  milieu  de  la  nuit,  que  je  fus 
éveillée  à  deux  heures  du  matin  au  bruit  affreux  du  canon, 
des  obus,  de  la  fusillade  la  plus  vive  dans  toutes  les  rues, 
aux  cris  les  plus  sinistres.  Je  crus  que  nous  étions  tous 
perdus,  je  me  levai  et  fis  lever  Césarine,  la  seule  de  mes 
enfants  que  j'eusse  avec  moi  alors,  et  nous  nous  mîmes 
toutes  deux  à  genoux  devant  mon  crucifix  pour  faire  notre 
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sacrifice  et  recommander  notre  âme  à  Dieu;  puis  tout  se 
calma  un  peu.  Les  Autrichiens  devinrent  les  maîtres  et 
n'abusèrent  point  de  leur  victoire  ;  il  n'y  eut  que  quelques 
maisons  pillées,  celles  que  l'on  ouvrit  imprudemment.  Il 
ne  nous  arriva  rien  de  fâcheux  personnellement,  par  la 
grande  grâce  de  Dieu  ...» 

Voilà  ce  qui  reste  d'écrit  ici-bas  de  l'âme  de  cette 
sainte  et  charmante  femme.  Le  reste  est  écrit  dans  l'âme 
de  ses  filles,  dans  les  traditions  de  l'humble  village  qu'elle 
habita  pendant  quarante  ans,  et  dans  le  souvenir  toujours 
souriant,  comme  elle,  de  cette  société  vraiment  attique  de 
Mâcon,  où  sa  mémoire  compte  autant  d'amies  qu'il  y  a  de 
femmes  contemporaines  qui  lui  survivent  encore. 


EXERCICES. 


L 

Questions. 

1.  Quel  jour  avons-nous  aujourd'hui?  2.  Que  l'appelle-t-on  ? 
3.  Comment  est-ce  que  je  le  passe?  4.  Quand  puis-je  le  passer  à 
Saint-Point?  5.  Par  où  va-t-on  au  cimetière?  6.  Qui  reposent 
dans  le  cimetière?  7.  De  quoi  est-ce  que  je  m'entoure  la  nuit? 
8.  Quelles  traces  me  sont  le  plus  chères  ?  9.  Que  sont  ces  livrets  ? 
10.  Qu'est-ce  que  je  fais  en  les  relisant?  11.  Quel  était  le  but  de 
ma  mère  en  les  écrivant?  12.  Pourquoi  est-ce  que  je  les  relis? 
13.  Quels  sont  les  dons  caractéristiques  de  l'expression  ?  14.  Quelles 
qualités  de  style  ma  mère  possédait-elle?  15.  Comment  se  vêtait- 
elle  ?  16.  Où  voyait-on  sa  supériorité  ?  17.  Par  quoi  se  sentait-on 
dominé  auprès  d'elle  ? 

Grammaire  et  Formations  de  Mots. 

1.  Donnez  les  participes  présents  et  passés  de:  relier,  relire, 
écrire,  ouvrir,  faire. 

2.  Dans  les  phrases  suivantes  distinguez  le  sens  des  mots  soulignés 
en  les  remplaçant  par  un  synonyme  ou  la  traduction  anglaise  : 
regard  dérohé,  porte  dérobée,  je  lui  ai  dérobé  ce  livre,  j"ai  trouvé 
le  mot  cherché,  style  recherché,  habillé  avec  recherche. 

3.  Formez  un  verbe  et  un  nom  sur  les  mots  :  cueillir,  meilleur, 
parer. 

4.  Écrivez  en  français  :  .January  Ist,  November  lOth,  1907,  ainsi 
que  la  date  du  jour. 

5.  Écrivez  en  français  :  at  Christmas,  at  Easter,  at  Whitsuntide, 
on  AU  Saints'  Day,  on  New  Year's  Day. 

G.  Donnez  le  féminin  de  :  épars,  supérieur,  le  sien,  lui-môme. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  I  spend  my  free  days  in  quiet  méditation 
at  Saint-Point,  where  my  mother  rests  in  the  land  she  loved.  My 
nights  are  spent  in  reading  and  re-reading  the  record  of  my  mother's 
thouglits  and  of  the  domestic  events  of  lier  life.  I  open  the  l)ook  at 
hazard  and  fînd  thcre  my  mother  once  again  comi)letely  alive  and 
loving. 

C 
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II. 

Questions. 

1.  Qui  est-ce  qui  se  nommait  Alix  des  Roj's?  2.  Quelle  était  la 
charge  de  son  père?  3.  De  sa  mère?  4."^  Ue  quelle  manière  la 
Révolution  a-t-elle  traité  la  duchesse  d'Orléans  ?  5.  Son  fils  ?  6. 
Son  mari  ?  7.  Où  Madame  des  Ro3^s  logeait-elle  ?  8.  Comment  la 
vie  de  ma  mère  se  rattache-t-elle  à  Saint-Cloud  ?  9.  Avec  qui 
jouait-elle?  10.  De  quoi  nous  entretenait-elle  ?  IL  Que  connais- 
sions-nous sans  les  avoir  vus,  grâce  à  ses  souvenirs?  12.  Que  lui 
arriva-t-il  à  15  ans?  13.  Quel  était  alors  l'âge  de  mon  père?  14. 
A  quel  âge  mourut-il?  15.  Décrivez-le  à  cet  âge,  16.  Quels 
étaient  son  caractère,  ses  goûts?  17.  De  quoi  s'occupait-il  seule- 
ment ?     18.   Quand  pouvait-il  s'adonner  à  la  chasse  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  le  masculin  de:  fille,  gouvernante,  vertueuse,  belle 
femme,  femme  (  =  wife),  jeune. 

2.  Formez  un  verbe  sur  le  radical  de  :  allée,  le  souvenir,  fleur, 
perfection,  registre. 

3.  Placez  dans  les  phrases  suivantes  le  mot  qui  manque  :  elle 
avait  alors  quinze  ;  elle  était  dans  s  quinzième  ; 
il  lui  fallut  mourir  à  dix-huit             ;  j'y  crus  pendant  bien  des 

4.  Mettez  à  l'afiarmatif  :  Combien  de  fois  ne  nous  a-t-elle  pas  dit  ? 
il  n'était  plus  très  jeune  ;  au  négatif  :  c'est  par  lui;  avant  de  les 
avoir  vus. 

5.  Où  se  place  généralement  l'adjectif  qualificatif  en  français?  que 
dites-vous  des  expressions  suivantes?  cette  belle  et  vertueuse 
duchesse  ;  toute  la  sévère  et  imposante  beauté,  homme  d'une  forte 
race,  sévères  perfections. 

6.  Donnez  les  différents  sens  de  "  y  "  dans  les  phrases  suivantes  : 
elle  y  naquit;  elle  y  fut  nommée;  il  y  aura  demain  six  semaines 
que  je  ne  l'ai  vu  ;  pensez-?/  bien  ;  il  v^y  a  pas  là  ce  que  vous  voulez. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  There  is  in  those  gardens  no  lawn,  no 
wood,  no  walk  that  we  did  not  know  from  the  recollections  of  his 
ehildhood  l^efore  seeing  them  ourselves.  He  used  to  share  in  the 
lessons  and  games  of  the  duchess's  children  and  he  would  tell 
us  now  one  story,  now  another,  of  the  days  spent  at  Saint-Cloud. 
During  his  six  months'  leave  sport  was  his  favourite  occupation. 
He  was  still  vigorous  in  mind  and  body  when  he  died  at  the  âge  of 
ninety. 
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III. 

Questions. 

1.  Que  se  passait-il  en  France  lors  du  mariage  de  mes  parents? 
2.  Que  faisait  rAssemblée  Constituante?  3.  Le  peuple?  4.  La 
noblesse?  ô.  Que  pensait-on  de  la  durée  de  ces  troubles?  6.  Pour- 
quoi ne  pouvait-on  se  faire  là-dessus  un  jugement  plus  correct? 
7.  Qu'est-ce  que  mon  pure  n'avait  pas  fait  en  se  mariant?  8.  Que 
voyait-il  dans  tous  ces  troubles?  9.  Qu'aurait-il  ù  donner  à  son 
devoir?  10.  Qu'ai-je  vu  flottant  sur  la  Saône?  11.  Que  faisaient 
les  deux  oiseaux  ?  12.  A  quoi  les  comparai-je?  13.  Qu'est-ce  qui 
interrompit  le  bonheur  de  mes  parents  ?  14.  Qu'était  alors  l'émi- 
gration? 15.  Que  devint-elle  plus  tard?  16.  Que  fit  mon  père? 
17.  Pourquoi  donna-t-il  sa  démission? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  le  féminin  de  :  ancien,  courageux,  nouveau,  premier, 
vif,  passager. 

2.  Formez  un  adjectif  sur  :  raison,  persécution,  société,  pensée, 
univers,  honte. 

3.  Donnez  les  1  pers.  sg.  et  pi.  du  prés.  ind.  et  du  passé  déf.  et 
les  part,  passés  de  :  atteindre,  défendre,  perdre,  naître,  attendre, 
prendre. 

4.  Mettez  au  pluriel  les  mots  soulignés  :  ces  premiers  éclairs 
(Tune  tempête  qui  devait  submerger  ;  Vancien  préjwjé  social  ;  son 
drapeau. 

5.  Donnez  le  contraire  de  :  mourir,  abaisser,  nouveau,  soumission, 
bonheur. 

6.  Les  synonymes  de  :  bonheur,  ébranler,  goûter  une  émotion. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  In  spite  of  thèse  earth-tremors  every 
one  thought  it  would  be  a  passing  trouble.  My  father's  only  con- 
cern  was  the  flag  that  he  must  follow,  the  king  that  he  must 
défend.  There  would  be  some  montlis  of  struggle,  a  few  drops  of 
blood  to  be  shed  for  his  duty.  And,  when  the  nobility  emigrated, 
he  had  the  strength  of  mind  not  to  give  in  to  the  universal  fashion. 
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IV. 


Questions. 

1.  Quel  jour  approchait  ?  2.  Que  savait-on  d'avance  ?  3.  Qu'était 
la  constitution  de  1791  ?  4.  Qu'allait-on  en  faire  ?  5.  Que  firent 
les  amis  de  la  monarchie  ?  6.  Parmi  quel  groupe  mon  père  se 
rangea-t-il  ?  7.  Quelle  fut  la  conduite  de  ma  mère  ?  8.  Quelle  fut 
toujours  son  attitude  envers  la  vie  ?  9.  Avec  qui  mon  père  com- 
battit-il ?  10.  Quand  est-ce  que  le  combat  devint  un  massacre  ? 
11.  Qu'est-ce  qui  arriva  à  mon  père?  12.  Quelles  aventures  essuya- 
t-il  après  avoir  été  blessé?  13.  Comment  échappa-t-il  à  la  mort? 
14.  Où  se  retira-t-il  ?  15.  Jusqu'à  quand  resta-t-il  à  la  campagne  ? 
16.  Qu'est-ce  qui  arriva  une  nuit  à  mon  grand-père  ?  17.  Que  fit- 
on  de  toute  cette  famille?  18.  Pour  qui  avait-on  préparé  une 
prison  ?     19.  Où  furent  enfermés  mon  père  et  ma  mère  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  les  1«  et  3«  pers.  sing.  et  pi.  du  prés,  de  l'ind.  de  :  sen- 
tir, comprendre,  devenir,  conduire,  recevoir,  vivre,  connaître. 

2.  Écrivez  deux  phrases  pour  illustrer  deux  sens  diflférents  de 
'  sentir.  ' 

3.  Formez  un  nom,  un  verhe  ou  une  locution  adverbiale  sur  :  avant, 
devant,  enfant,  répugnant. 

4.  Mettez  à  l'interrogatif  affirmatif  et  négatif  :  il  le  reconnut,  il 
échappa  à  la  mort  ;  elle  essaya  de  le  retenir. 

5.  Mettez  au  pluriel  :  tonte  cette  famille  ;  il  ignora  la  cause  ;  il 
fut  arrêté  ;  et  l'on  s'étonne  que  .  .  . 

6.  Distinguez  entre  :  mon  père  fut  du  nombre  .  .  .,  nos  pères 
furent  du  nombre  .  .  . 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  He  rcmembered  having  seen  one  day  a 
branch  torn  from  the  trunk  of  a  willow  and  floating  on  the  water. 
Upon  it  a  hen-nightingale  sat  brooding  on  her  nest,  whilst  the  maie 
bird  followed  on  the  wing  uttering  little  cries.  My  father  would 
not  take  an  oath  against  his  conscience,  but  he  joined  the  little  band 
of  valiant  and  upright  men  who  rallied  round  a  shaking  tlirone. 
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Questions. 

1.  Qu'est-ce  qui  se  trouvait  derrière  Thôtel  de  mon  grand-père? 
2.  Par  quoi  la  maison  communiquait-elle  avec  l'hôtel  'i  S.  A  quoi 
servait  cette  maison  ?  4.  Comment  les  domestiques  tenaient-ils  à 
la  fauiille  ?  5.  Que  rendaient-ils  de  temps  en  temps  à  leurs  anciens 
maîtres  ?  6.  A  qui  ressemblaient-ils  ?  7.  Quel  usage  ma  mère  fit- 
elle  de  cette  maison?  8.  Qu'est-ce  qui  s'élevait  en  face  de  ses 
fenêtres?  9.  Quel  était  l'aspect  de  ce  couvent  ?  10.  Que  se  trou- 
vait-il à  côté?  11.  et  derrière?  12.  Pourquoi  le  couvent  fut- 
il  disposé  en  prison  supplémentaire?  13.  Quand  mon  père  y  fut 
enfermé  qu'est-ce  qui  le  séparait  de  sa  femme  ?  14.  Par  quel  hasard 
connaissait-il  déjà  ce  couvent?  15.  De  quelle  manière  le  connais- 
sait-il? 16.  Qui  en  était  le  geôlier?  17.  Que  fit-il  en  voyant  mon 
père?     18.  Quand  pleura-t-il ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1 .  Trouvez  dans  ce  morceau  :  (  1  )  un  nom  formé  d'une  préposition. 
(2)  trois  noms  et  deux  adjectifs  formés  de  participes  passés. 

2.  Formez  des  noms  sur  :  haut,  épais,  large,  grand,  profond.  De 
quel  genre  sont  ces  noms  ? 

3.  Trouvez  dans  le  texte  deux  exemples  de  l'emploi  de  l'adjectif 
'bas.'  A-t-il  le  même  sens  dans  les  deux  cas?  Que  veut  dire  le 
mot  '  bassesse  '  ? 

4.  Donnez  avec  l'article  dix  noms  de  parties  d'un  édifice  ? 

5.  '  Comble'  signifie  au  sens  propre  une  construction  en  bois  qui 
supporte  le  toit  d'une  maison.  Que  veut-il  dire  dans  les  expres- 
sions 'pour  comble  de  bonheur,  de  malheur'  et  en  quel  sens  est-il 
employé  ? 

6.  Qu'appelle-t-on  la  personne  qui  garde  une  geôle,  qui  cultive 
un  jardin,  qui  porte  une  cuirasse,  qiai  soigne  un  troupeau  de 
moutons  ? 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  There  was  thus  between  him  and  happi- 
noss  only  a  wall  and  the  width  of  a  street.  8ome  lucky  chance 
decreed  that  every  détail  of  the  interior  of  the  couvent  should  be 
as  well  known  to  him  as  those  of  his  own  house.  There  was  no 
loft  or  cellar  air-hole  whicli  they  did  not  know  and  remembcr  dowii 
to  its  most  trifling  détail.  And  so  it  hap])encd  tliat  my  father  was 
suddcnly  cast  into  prison  to  find  himsclf  aniidst  wcll-known  sur- 
roundin-'s. 
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VI. 

Questions. 

1.  Dans  quelle  compagnie  mon  père  se  trouva-t-il?  2.  Quelles 
personnes  la  prison  renfermait-elle?  3.  Où  les  mettait-on? 
4.  Quelle  faveur  mon  père  demanda-t-il  au  geôlier?  5.  Quel 
avantage  aurait-il  dans  son  grenier  ?  6.  Où  s'installa-t-il  et  avec 
l'aide^  de  quels  meubles?  7.  Que  faisait-il  le  jour?  8.  De  quoi 
causait-on?  9.  Pourquoi  ne  savait-on  rien  de  ce  qui  se  passait 
au  dehors?  10.  Combien  de  temps  cet  isolement  dura-t-il?  11. 
Quelle  faveur  avait-il  demandé  au  geôlier?  12,  Qu'est-ce  que  le 
sentiment  le  poussait  à  faire?  13.  Quelle  inspiration  ma  mère 
avait-elle  eue  ?  14.  Où  s'asseyait-elle  et  comment?  15.  Que  con- 
templait-elle à  travers  ses  pleurs?  16.  Que  font  toujours  cà  la  fin 
deux  pensées  qui  se  cherchent?  17.  Comment  suppléèrent-ils  à 
leurs  paroles  ?  18.  Qu'est-ce  que  ma  mère  imagina  pour  communi- 
quer avec  mon  père  ? 


Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  la  2^  pers.  sing.  et  pi.  du  prés.  ind.  et  passé  déf.  de  : 
finir,  vouloir,  s'émouvoir,  voir. 

2.  Distinguez  entre  :  Le  part.  prés,  de  ces  verbes  :  fermer,  re- 
fermer, enfermer,  renfermer.  Pour  expliquer  les  trois  derniers 
considérez  un  exemple  du  texte. 

3.  Donnez  le  pluriel  de  :  soupirail,  détail,  œil,  bétail,  péril, 
seuil. 

4.  Mettez  au  féminin  :  celui  qu'il  aimait,  je  le  lui  montrai,  sur  le 
captif,  républicain  très-corruptible. 

5.  Donnez  un  synonyme  des  mots  soulignés  :  leur  âme  entière,  en 
grosses  lettres,  cette  chambre  doime  sur,  parmi  beaucoup  de  monde. 

6.  Mettez  à  l'actif:  il  avait  été  enlevé  à  sa  tendresse  et  dérobé  à 
ses  yeux. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  The  only  favour  he  asked  of  the  gaoler  was 
to  lodge  him  in  an  attic  by  himself.  As  it  looked  ont  onto  the  alley 
between  the  couvent  and  his  house,  he  could  sit  at  the  window  and 
l(jok  across  at  my  mother.  She,  sitting  a  little  back  so  as  to  sec 
without  being  seen,  would  hold  up  a  paper  on  which  she  liad 
writteu  what  she  wanted  him  to  know.  Thus  they  established 
communications. 
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VIL 
Questions. 

1.  Pourquoi  mon  père  avait-il  chez  lui  un  arc  et  des  flèches? 
2.  A  quoi  me  servaient-ils  dans  mon  enfance  ?  3.  Comment  ma 
mère  les  emplo3'e-t-elIe?  4.  A  quoi  s'exerça-t-elle?  5.  Quel  degré 
d'adresse  s'assura-t-elle?  6.  Que  fit-elle  alors?  7.  Que  fit  mon 
père  ?  8.  Que  lui  passa-t-on  par  ce  moyen  ?  9.  Comment  ré- 
pondait -  il  ?  10.  Quand  cette  correspondance  avait  -  elle  lieu  ? 
11.  Qu'est-ce  que  ma  mère  retirait  de  son  côté?  12.  Qu'y  avait-il 
dans  ces  lettres?  13.  Comment  m'associait-elle  à  ces  communica- 
tions? 14.  Qui  gouvernaient  alors  la  France?  15.  Quel  pouvoir  ex- 
erçaient-ils? 16.  Qu'est-ce  qui  dépendait  d'un  mot  de  leur  bouche? 
17.  Qu'est-ce  que  ma  mère  avait  eu  l'idée  de  faire?  18.  Pourquoi 
n'avait-elle  pas  voulu  se  montrer  en  suppliante?  19.  Qu'est-ce  qui 
la  décida  à  prendre  ce  rôle? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Formez  un  adverbe  sur  :  profond,  complet,  tendre,  impérieux, 
régulier,  savant. 

2.  Formez  un  verbe  sur  :  tendre,  jeune,  jaune,  complet,  triste, 
franc. 

3.  Formez  deux  noms  sur  :  tendre,  et  un  nom  sur:  jaune,  triste, 
vieux,  beau. 

4.  Donnez  le  pluriel  de  :  passeport.  Expliquez  la  formation  de 
ce  mot. 

5.  Mettez  au  singulier  à  un  temps  futur  :  les  consuls  exerçaient 
dans  les  provinces  un  pouvoir  absolu. 

Pourquoi  les  mots  soulignés  de  la  phrase  suivante  sont-ils  au 
singulier  ? — la  bouche  de  ces  représentants,  un  attendrissement  de 
leur  âme,  une  signature  de  leur  main. 

6.  Donnez  linfinitif  de  :  absolu,  envoyé,  tendu. 

Trouvez  dans  ce  morceau  deux  infinitifs  employés  comme  noms. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  She  conceived  the  idea  of  using  the  bow 
and  arrows  to  conve}-  letters  to  my  father.  After  practising 
shooting  with  the  bow  every  day,  she  acquired  sufficient  skill  to 
be  certain  of  not  missing  the  mark.  ïhen,  tying  a  string  to  the 
arrow,  she  shot  it  into  the  prison-window.  On  his  side,  my  father 
drew  the  string  tovvards  him  and  pulled  up  a  letter.  He  answered 
aL  leisure.  Later  on,  my  mother  passed  him  a  knotted  cord  (une 
corde  à  noeuds),  and  l)y  this  means  he  once  or  twicc  climbed 
(grimi)er)  across  to  her  room  under  cover  of  night. 
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VIII. 

Questions. 

1.  Qu'est-ce  que  ma  mère  m'a  souvent  raconté?  2.  Que  lui 
fallait-il  faire  pour  obtenir  une  audience?  3.  Devant  qui  devait- 
elle  paraître  ?  4.  Comment  étaient  ces  représentants?  5.  Décrivez 
le  représentant  brutal.  6,  Le  représentant  sensible.  7.  Quelle 
impression  Javogues  laissa-t-il  à  ma  mère?  ,8.  Comment  lui  parla- 
t-il  ?  9.  Pourquoi  m'avait-elle  porté  jusque  dans  son  salon  ?  10.  De 
quoi  Javogues  se  plaigna-t-il ?  11.  Que  fit-il  alors?  12.  Que 
craignait  ma  mère?  13.  Comment  la  rassura-t-il ?  14.  Qu'est-ce 
que  je  faisais?  15.  Quel  conseil  donna-t-il  a  ma  mère  ?  16.  Qu'est- 
ce  qu'elle  obtint  de  lui?  17.  Quel  avantage  y  avait-il  à  être  oublié 
en  prison?  18.  Que  fit  ma  mère  en  rentrant  à  Mâcon?  19.  Com- 
ment et  quand  voyait-elle  mon  père  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  :  (1)  le  contraire  de  :  espoir,  espérer. 

(2)  tous  les  dérivés  que  vous  connaissez  de  ces  mots. 

2.  Donnez,  s'ils  existent,  les  verbes  simples  sur  lesquels  sont 
formés  :  amener,  apporter,  allaiter,  attacher,  attirer. 

Que  signifie  et  d'où  dérive  la  particule  a,  ap,  al,  at. 

3.  Donnez  la  1°  et  3°  pers.  sing.  et  pi.  :  prés,  ind.  et  subj.,  passé 
déf.  et  imparf.  subj.,  cond.  prés,  et  le  part,  passé  de  'devoir.' 

4.  Mettez  à  la  2  pers.  sing.  les  mots  soulignés  en  remplaçant  le 
nom  par  un  pronom  :  Elle  m'avait  porté  dans  ses  bras  ;  malgré  lui  ; 
il  laissa  à  ma  mère  ;  pour  /'attendrir. 

5.  Expliquez  la  différence  de  sens  du  mot  *  sensible  '  en  français 
et  en  anglais. 

6.  Que  veut  dire  la  préposition  '  à  '  dans  les  phrases  et  locutions 
suivantes  :  corde  à  nœuds,  d'une  fenêtre  à  l'autre,  ce  livre  est  à  lui, 
se  jeter  aux  pieds,  tour-à-tour. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  He  took  me  on  his  lap  and  told  her  not  to 
be  afraid.  î]ven  republicans  had  children.  He  said  that  I  was  a 
very  handsome  child  for  the  son  of  an  aristocrat  and  that  she  must 
bring  me  up  to  serve  my  country  and  make  a  citizen  of  me.  Per- 
haps  it  was  thanks  to  this  représentative  that  my  father  was  over- 
looked  in  his  pris(jn.  At  that  time  an  order  to  bc  brouglit  up  for 
judgment  was  c(juivalent  to  a  sentence  of  death. 
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IX. 


Questions. 

1.  Combien  de  temps  passèrent-ils  ainsi?  2.  Quel  événement 
ouvrit  les  prisons  ?  3.  Que  fît  ma  mère  ?  4.  Qu'est-ce  qui  arriva 
peu  de  temps  après  ?  5.  Comment  mon  grand-père  et  ma  grand"- 
mère  avaient-ils  traversé  la  Révolution?  6.  Qu'avaient  ils  perdu? 
7.  Que  pouvaient-ils  espérer  ?  S.  Quelles  avaient  été  les  intentions 
de  mon  grand-père  à  l'égard  de  sa  fortune  ?  9.  Qu'est-ce  que  les 
lois  nouvelles  avaient  fait  ?  10.  Que  dut  faire  la  famille?  11.  Où 
étaient  les  possessions  territoriales  de  la  famille?  12.  Qu'est-ce 
qui  empêcha  mon  père  de  réclamer  sa  part?  13.  Quel  parti  prit- 
il?  14.  Qu'arriva-t-il  aux  biens  de  la  famille?  15.  Qu'est-ce  que 
mon  père  en  reçut?  16.  Que  lui  resta-t-il?  17.  Qu'avait  reçu 
ma  mère  en  se  mariant?  18.  Pourquoi  son  père  et  ses  frères  ne 
pouvaient-ils  l'aider?  19.  Quelles  furent  toujours  les  relations 
entre  les  princesses  d'Orléans  et  ma  mère? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Dans  les  mots  'affaiblir,'  'accorder,'  'attendrir,'  'adoucir,' 
quelle  est  la  signification  de  la  particule  '  a  '  ?  Aidez-vous  en  com- 
parant le  sens  du  verbe  simple  '  faiblir  "  avec  le  sens  du  composé. 

2.  Distinguez  entre  :  le  livre,  la  livre,  une  livre  sterling. 

3.  Mettez  à  un  temps  futur  :  ils  moururent,  il  n'avait  rien  perdu, 
ils  pouvaient  espérer. 

4.  Donnez  tous  les  noms  de  parenté  que  vous  connaissez. 

5.  Que  remarquez-vous  dans  l'accord  de  '  tout  '  dans  les  expres- 
sions suivantes  :  toutes  récentes,  tout  entière,  tout  aimante,  et 
toute  vivante  ?  Qu'est-ce  que  '  tout  '  dans  ces  phrases  ?  Rem- 
placez-le par  une  locution  adverbiale. 

6.  Mettez  au  négatif:  et  de  s'en  tenir  à  .  .  .  ;  sa  déférence  l'em- 
pêcha même  ...  ;  ayant  un  mot  à  dire  .  .  .  Donnez  un  synonyme 
de  :  ayant  un  mot  seulement  à  dire. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  According  to  iny  grandfather's  will  and 
the  custom  of  the  time  the  fortune  was  to  hâve  gone  to  the  eldest 
son.  But  the  family  should  hâve  known  that  the  new  laws  would 
prevent  this.  Each  of  my  unclos  and  aunts  had  but  a  word  to  say 
in  order  to  obtain  a  considcrablc  sharo  of  the  family  possessions. 
My  fathcr,  however,  detcrmincd  on  giving  up  his  rights. 
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Questions. 

1.  De  quoi  mon  père  ne  se  croyait-il  pas  relevé  par  la  Révolu- 
tion? 2.  Comment  ce  sentiment  devait-il  influer  sur  sa  fortune? 
3.  Que  possédait-il  alors?  4.  Quelle  famille  avait-il  ?  5.  Qu'est-ce 
qui  lui  servait  au  lieu  de  fortune  ?  6.  Qu'abordait-il  courageuse- 
ment? 7.  Comment  ma  mère  avait-elle  été  élevée?  8.  Comment 
supportait-elle  ce  changement  de  fortune  ?  9.  Décrivez  sa  nouvelle 
demeure.  10.  Que  leur  ai-je  entendu  dire  depuis?  11.  Que  pen- 
sait ma  mère  de  la  richesse?  12.  Qu'est-ce  qu'elle  me  montrait  du 
doigt?  13.  Qu'est-ce  qui  ne  nous  donnerait  pas  plus  de  bonheur? 
14.  A  quoi  le  bonheur  ne  se  mesure-t-il  pas?  15.  A  quoi  se  mesure- 
t-il  ?     16.  Et  qu'est-ce  que  Dieu  a  voulu  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  trois  noms  et  deux  verbes  du  même  radical  que  'par- 
tager. ' 

2.  Formez  un  adjectif  sur  :  campagne,  champ,  souflPrir,  économie, 
rêve,  solitude, 

3.  Écrivez  trois  phrases  pour  illustrer  trois  emplois  différents  de 
'même.' 

4.  Trouvez  un  synonyme  pour  le  mot  souligné  dans  les  phrases 
suivantes  :  ce  sentiment  lui  fermait  toute  carrière  ;  ma  mère  tout  en 
souffrant  beaucoup  ;  à  tout  pre'iidre. 

5.  Mettez  le  verbe  à  la  2^  pers.  sing.  impératif:  ne  m'a-t-elle  pas 
dit  .  .  .  ?  si  nous  savons  y  proportionner  nos  désirs  ;  il  abordait 
les  difficultés  ;  il  me  demande,  il  ne  me  demande  pas, 

6.  Quel  est  le  mode  des  phrases  suivantes  :  de  crainte  qu'il  ne 
me  laissât  tomber  ;  il  n'y  avait  pas  d'allées  qui  ne  nous  fussent 
connus  ;  afin  que  la  pitié  eût  deux  visages.  Pouvez-vous  expliquer 
ces  emplois  du  mode  ? 

Thème. 

Traduisez  en  français:  An  income  of  £120,  a  little  country- 
house  dilapidated  and  bare,  to  support  himself,  his  wife,  children, 
and  dépendants,  that  was  indeed  a  state  of  things  hovering  between 
a  bare  competency  and  chill  poverty,  Yet  many  a  time  since  I 
hâve  heard  my  father  say  that,  taking  ail  in  ail,  those  were  the 
happiest  years  of  their  lifc.  The  scantily-furnished  room  and  thc 
garden,  surrounded  by  a  mortarless  sione  wall,  now  held  within 
their  contines  ail  the  fine  dreams  of  their  youth. 
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XI. 


Questions. 

1.  Qu'est-ce  que  je  retrouve  ici  ?  2.  Qu'a-t-on  fermé  dans  la 
maison  et  pourquoi  ?  3.  Qu'est-ce  qu'on  entend  ?  4.  Que  fait  la 
pluie?  5.  Et  le  vent?  6.  Où  se  brise-t-il?  7.  Par  où  pénètre-t- 
il?  8.  Où  peut-on  entendre  ces  sifflements  ?  9.  Décrivez  la  cham- 
bre? 10.  Qu'y  a-t-il  au  fond?  11.  Comment  sont  les  rideaux? 
12.  Que  se  trouve-t-il  au  pied  du  lit?  13.  De  qui  sont  les  ber- 
ceaux? 14.  Décrivez  la  tablette  de  la  cheminée.  15.  Qu'a-t-on 
fait  au  foyer?  16.  Qu'est-ce  qui  forme  le  plafond?  17.  Sur  quoi 
marche-ton?  18.  Décrivez  les  murs.  19.  Quels  meubles  y  a-t-il 
dans  la  chambre  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Formez  des  verbes  sur  :   blanc,  noir,  rouge,  jaune,  vert,  bleu. 

2.  Expliquez  le  sens  de  la  particule  '  dé  '  '  dés  '  dans  :  défaire, 
démeubler  ;  désespoir  ;  débordement,  déborder. 

3.  Donnez  au  moins  quatre  substantifs  terminés  par  le  suffixe 
'-eau.'  Qu'était  ce  suffixe  à  Tori^ne  et  quest-il  encore  en:  din- 
donneau, chevreau. 

4.  Donnez  un  diminutif  de  :  rue,  tille,  maison,  livre.  Est-ce  que 
'  tablette  '  conserve  un  sens  diminutif  ? 

5.  Donnez  un  synonyme  de  :    tigré,  interstice,  songer  à,  chambre. 

6.  Aux  parties  des  phrases  suivantes  ajoutez  deux  verbes  :  le 
chien  ;  le  vent  ;  la  pluie  ;  le  fou. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  A  friendly  hand  knocked  on  the  shutter  ; 
the  window  opened  and  the  wind  blew  out  the  lights.  They  were 
merely  tallow-candles  burning  in  silver-plated  candlesticks,  the 
only  luxury  yct  remaining  to  my  father.  Great  shadows  danced 
on  the  walls  in  the  dim  glow  of  Ihc  tire.  At  the  further  end  of  the 
room  a  deep  recess  contai ned  a  bed  and  two  cradles. 
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XII. 
Questions. 

1.  Qui  voit-on  en  face  de  la  cheminée  ?  2.  Comment  est-il  assis  ? 
3.  Quel  extérieur  a-t-il?  4.  Quels  signes  chez  lui  attestent  l'ofïicier  ? 
5.  Quelles  pièces  d'armes  voit-on  dans  la  chambre?  6.  Où  est 
assise  ma  mère?  7.  Quelle  taille  a-t-elle?  8.  Comment  sont  ses 
traits?  9.  Que  laisse  apercevoir  la  peau  transparente?  10.  Dé- 
crivez ses  cheveux.  11.  A  quoi  servent  ses  années?  12.  Qu'est-ce 
qui  fait  sa  beauté?  13.  Comment  est-elle  assise?  14.  Qui  tient- 
elle  entre  les  bras?  15.  Qu'est-ce  que  l'enfant  roule  dans  les 
doigts?  16.  Qui  est  là  encore?  17.  Qui  sont  ces  personnes? 
18.  Que  font  deux  autres  enfants? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  le  pluriel  de  :  genou,  trou,  bleu,  carreau,  jeu,  luxueux, 
clou,  à  la  muraille. 

2.  Expliquez  dans  les  phrases  suivantes  les  différents  emplois  de 
la  préposition  '  de  '  :  pluie  d'automne,  carreau  de  briques,  fleur  de 
lis,  de  grandes  ombres,  de  l'une  à  l'autre,  tigré  de  taches,  parler 
de  quelqu'un. 

3.  Quelle  est  la  signification  de  :  un  coup  de  pied  de  cheval, 
un  coup  de  pied  du  cheval  ;  une  porte  de  chambre,  une  porte  de  la 
chambre. 

4.  Écrivez  trois  phrases  illustrant  trois  sens  différents  de 
'  retenir.  ' 

5.  Donnez  la  l'^  pers.  sing.  et  pi.  prés,  ind.,  imparfait,  passé  déf., 
fut.,  prés,  subj.,  et  le  part,  passé  de  's'asseoir.' 

6.  Remplacez  par  des  pronoms  les  mots  soulignés  :  si  vous  doutez 
de  cela  ;  on  n'aurait  qu'à  regarder  ses  pistolets  d'' ordonnance  ;  je 
parlai  à  ces  femmes  ;  c'est  à  cet  liomme  que  vous  devez  parler  ;  c'est 
à  la  dame  de  se  lever  ;  ils  iront  ensemble  ces  hommes  et  mon  frère. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  One  need  only  look  at  my  father  to  see 
he  was  a  retired  ofïicer.  But  no  one  could  hâve  believed  that  my 
mother  was  nearly  thirty-five  years  old.  Ail  her  daughters  were 
handsome,  none  was  as  beautiful  as  she.  There  was  not  a  peasant 
in  the  village  wlio  did  not  worship  her.  Nothing  cver  disturbed 
the  harmony  of  her  features.  Her  loving  disposition  beamcd  from 
her  cyes. 
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XIII. 


Questions. 

1.  Qu'est-ce  qui  répond  au  dedans  de  cette  maison?  2.  Que 
voit-on  du  côté  de  la  cour?  3.  Qu'est-ce  qu'on  voit  par  la  porte? 
4.  Qu'ont-ils  sur  les  épaules  ?  5.  Qui  est-ce  qui  les  suit  ?  6.  Qui 
vient  après  ?  7.  Qu'y  a-t-il  de  l'autre  côté  de  la  rue  ?  8.  De  qui 
est-ce  le  rendez-vous  ?  9.  Que  voit-on  de  l'autre  fenêtre  ?  10.  Que 
se  trou ve-t-il  derrière  la  maison  ?  IL  Quand  ma  mère  commençâ- 
t-elle sou  journal  ?  12.  Quelle  était  son  intention  en  le  recom- 
mençant? 13.  Quel  avantage  retirerait-elle  de  cette  habitude  ?  14. 
Quel  profit  en  auraient  ses  enfants?  15.  Combien  d'enfants  avait- 
elle?  16.  Où  était  Alphonse?  17.  Que  devint-il  par  la  suite? 
18.  Quels  étaient  l'âge  et  le  caractère  de  Cécile  et  d'Eugénie  ? 


Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Étudiez  le  sens  de  la  particule  '  é  ',  '  ef  '  dans  élever,  effacer  ; 
de  'con',  '  com  '  dans  confondre,  compression;  de  '  en  '  dans  en- 
fermer, entasser. 

2.  Séparez  et  nommez  les  différents  éléments  des  mots  suivants  : 

alentour,  auparavant,  dessous,  dessus,  surtout,  debout.     Que  sont 
ces  mots  ? 

3.  Nommez  les  constructions  et  les  divisions  de  terrain  que  vous 
pourriez  trouver  autour  d'une  maison  de  campagne. 

4.  Mettez  au  passé  et  au  futur  :  '  il  est  loin  de  moi  à  présent,' 
en  faisant  les  changements  de  mots  nécessaires  pour  les  sens. 

5.  Remplacez  par  un  pronom  les  mots  soulignés  :  l'examen  que 
j'ai  à  faire  de  ma  conscience  ;  si  je  lisais  à  me^  enfants;  donnez  le 
lim-e  à  Pierre  ;  il  se  chauffe  là  ;  il  est  revenu  des  champs. 

6.  Donnez  le  contraire  de  :  extérieur  ;  il  fait  nuit  ;  se  mettre  en 
marche  ;  dormir  ;  cœur  dur  ;  adoucir. 

Thème. 

Traduisez  en  français:  On  the  other  side  of  the  street  is  the 
village  bake-house,  the  accustomed  resort  of  the  poor.  There  they 
Bit  talking  and  spinniug  and  warming  themselves  by  the  hearth 
which  ncver  grows  cold.  With  their  tools  on  one  shoulder  and  a 
child  sleeping  in  a  cradle  on  the  other  tliey  go  out  to  their  labours 
in  the  vineyards.     ïheir  wives  follow  with  the  last-born. 
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XIV. 
Questions. 

1.  Pourquoi  étais-je  fatigué?  2.  Comment  ai-je  fait  la  course? 
3.  Pourquoi  étions-nous  si  heureux  d'avoir  cette  terre?  4.  Décrivez 
le  château  de  Saint-Point.  5,  Comment  me  traitent  les  voisins  ? 
6.  Pour  quoi  faire  me  suis-je  donné  bien  de  là  peine  ?  7.  Qu'ai-je 
fait  le  soir?  8.  Qu'ai-je  vu  en  traversant  le  cimetière  ?  9.  Qu'est- 
ce  qui  arriva  quand  on  faisait  l'enterrement?  10.  Comment  m'y 
suis-je  pris  pour  ranimer  la  jeune  iille?  11.  Qu'est-ce  qui  l'a 
vraiment  consolée?  12.  Qu'avons  nous  fait  à  la  nuit  tombante? 
13.  Où  l'attendaient  ses  frères  ?  14.  Et  que  lui  ont-ils  demandé? 
15.  Jusqu'où  avons-nous  fait  une  promenade?  16.  Qu'est-ce  qui 
croissent  sur  les  sommets?  17.  Que  voit-on  briller  sur  les  montagnes. 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Dans  les  locutions  :  'il  vient  de  parler,'  '  il  va  parler,'  'je  le 
ferai  taire,'  qu'est-ce  que  '  vient,  va,  ferai  '  ajoutent  à  l'infinitif  ? 

2.  Comparez  les  phrases  :  je  lui  ai  porté  ce  flacon  ;  je  lui  ai  fait 
prendre  une  goutte  de  vin.  Qu'est-ce  que  le  pronom  '  lui  '  dans 
les  deux  cas  ?  Écrivez  les  deux  phrases  en  remplaçant  '  lui  '  par 
un  nom  de  personne.  Dans  la  seconde  phrase  quel  est  le  rapport 
grammatical  entre  '  lui  '  et  '  fait  ',  '  lui  '  et  *  prendre  '  ? 

3.  Donnez  le  féminin  de  :  paysan,  amis,  las,  vif,  âne,  cheval  ;  et 
le  masculin  de:  chèvre,  poule,  vache,  brebis. 

4.  Donnez  un  tour  passif  à  :  une  goutte  de  vin  l'a  ranimée  ;  j'y  ai 
logé  tout  mon  petit  monde  ;  la  première  pelletée  de  terre  tombait 
sur,  etc. 

5.  Dans  les  phrases  suivantes  :  la  porte  laisse  voir  les  paysans  ; 
cela  se  voit  souvent  ;  cela  se  fait  depuis  longtemps  ;  quelle  voix  est 
représentée  par  '  voir  ',  '  se  voit  ',  *  se  fait  '  ? 

6.  Donnez  dix  noms  d'arbres  forestiers  et  fruitiers. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  At  nightfall  we  walked  to  the  edge  of  a 
distant  wood.  There  we  sat  down  at  the  foot  of  a  fir-tree  and 
listened  to  the  wind  whistling  in  its  branches.  Then  we  took  our 
neighbour  home.  We  found  his  mother  waiting  for  him  on  the 
door-stop.  He  had  beeii  out  since  early  morning,  and  it  was  now 
late  at  night.      She  was  near  fainting  with  anxiety  on  his  account. 
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XY. 

Questions. 

1.  Qu'est-ce  qu'on  voit  du  faîte  de  la  montagne?  2,  Comment 
faisions-nous  cette  promenade?  3.  Qui  nous  dirigeait?  et  pour- 
quoi? 4.  Combien  de  temps  nous  fallut-il?  5.  Qu'est-ce  que  je 
croyais  ?  6.  Comment  est-ce  que  la  dislance  nous  trompe  dans  les 
montagnes?  7.  Comment  avons-nous  passé  tout  le  jour?  8. 
Qu'est-ce  (ju'on  voyait  du  Maçonnais?  9.  De  la  Bresse  ?  10.  Com- 
ment le  Moût  Blanc  change-t-il  d'aspect?  11,  Où  avons-nous 
diné?  12.  Par  quel  sentier  sommes-nous  revenus  ?  13.  Énumérez 
tous  les  bruits  qui  se  faisaient  autour  de  notre  caravane  ?  14. 
Qu'aurait-on  pu  croire?  15.  Quel  effet  cela  pouvait-il  avoir? 
16.  Que  faisaient  les  petits  bergers? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Distinguez  entre  :  emporter,  remporter;  conduire,  reconduire: 
faire,  refaire  ;  luire,  reluire. 

2.  Donnez  les  noms  des  différentes  parties  d'une  journée  de  24 
heures.  Qu'appelle-t-on  en  français  xii.  a.m.,  xii.  p. m.  Écrivez 
en  mots  :  3.15  p. m.,  3.30,  3.45. 

3.  Donnez  les  synonymes  de  :  crête,  montagne,  parvenir  à, 
revenir,  demeurer  à,  le  bord  de. 

4.  Donnez  la  2«  pers.  sing".  et  pi.  prés,  ind.,  imparfait,  passé  déf. , 
prés,  subj.,  part.  prés,  et  passé  de  '  croire  '  '  croître  '. 

5.  Formez  un  adverbe  sur  :  haut,  composé,  dernier,  galant,  final, 
sot. 

6.  Mettez  au  pluriel  :  tu  te  fais  mal  et  te  ferais  plus  mal  encore 
si  Monsieur  te  le  permettait.     Où  est  Monsieur,  Madame  ? 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  I  thought  we  could  easily  get  there  in  a 
few  hours,  but  twilight  came  on  wlien  we  were  still  far  from  the 
top  of  the  mountain.  We  had  to  stop  and  wait  till  dawn.  The 
night  was  bitterly  cnld,  as  the  snow  covercd  the  ground.  In  the 
morning,  the  brow  of  the  hill  was  hidden  in  clouds,  so  we  turned  to 
go  back.  But  we  had  lost  the  track  and  should  hâve  walked  for 
hours,  had  we  not  found  a  little  strcani  and  followed  its  bed  lill  we 
got  to  country  we  knew. 
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XVI. 
Questions. 

1.  Qu'est-ce  que  nous  aperçûmes  ?  2.  Où  étaient  ces  troupeaux  ? 
3.  Qui  les  gardaient?  4.  Que  vîmes-nous  plus  loin?  5.  Est-ce 
que  le  feu  flambait  ?  6.  Qu'y  avait-il  à  côté  du  feu  ?  7.  Qu'avons- 
nous  compris?  8.  Qu'est-ce  que  nous  supposâmes?  9.  Pourquoi 
les  enfants  se  seraient-ils  enfuis  ?  10.  Quelle  surprise  fîmes-nous 
à  ces  enfants?  11.  De  quoi  avons-nous  parlé?  12.  Quand  les 
enfants  reviendraient-ils  ?  18.  Que  croiraient-ils  ?  14.  De  quoi  la 
descente  retentissait-elle  ?  15.  Qu'est-ce  qui  arriva  ?  16.  Que 
pensèrent  les  parents  des  petits  bergers?  17.  Que  firent-ils? 
18.   Que  voulaient-ils  nous  prouver? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  le  nom  de  la  personne  qui  fait  raction  (nom  de  l'agent) 
et  le  nom  exprimant  l'action  même  ou  le  résultat  de  l'action  des 
verbes  suivants:  fuir,  suivre,  passer,  habiter,  prendre,  tromper, 
donner. 

2.  Formez  deux  noms  sur  '  descendre.'  Écrivez  deux  phrases 
pour  en  montrer  l'emploi. 

3.  Mettez  au  singulier  :  la  peur  des  petits  bergers,  deux  grosses 
pierres,  deux  paires  de  petits  sabots,  nous  comprîmes,  nous  sup- 
posâmes, le  bruit  des  voix. 

4.  Donnez  le  contraire  de  :  efïrayé,  pour  y  reprendre,  avoir 
raison,  sensible  à,  loin,  allumer  le  feu. 

.5.  Mettez  au  féminin  :  ils  s'étaient  enfuis  et  cachés  ;  les  petits 
bergers  fugitifs. 

6.  Quel  est  le  sens  des  particules  '  par'  et  '  pré  '  dans  les  mots  : 
'  parcourir',  '  prévoir'. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  As  soon  as  yve  had  started  again,  the 
cliildren  recovered  from  their  fright  and  came  to  fetch  their 
wooden  shoes.  They  found  them  f ull  of  sweets  and  halfpence.  No 
doubt  they  thought  thèse  were  a  gift  from  the  fairies,  who  are 
supposed,  by  the  country-side,  to  fréquent  that  part  of  the  nioun- 
tain.  The  deep  guUies  re-eclio  with  their  bursts  of  laughter,  but 
one  cannot  sce  them,  for  they  hide  in  the  tnist  by  day.  But  at  night 
whfMi  shepliords  and  flocks  are  at  rest  in  the  yalleys,  the  fairies 
corne  ont  to  dance  on  the  meadows  in  the  moonlight. 
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XVII. 

Questions. 

1.  Qu'est-ce  que  le  domestique  trouva  le  lendemain?  2.  Où 
trouva-t-il  ces  paniers  ?  3.  Qui  les  avaient  placés  là  ?  4.  Que 
nous  avaient-ils  rendu?  5.  De  quoi  fûmes  nous  enchantés? 
6.  Qu'est-ce  que  nous  ne  saurions  jamais?  7.  Qu'est-il  arrivé  le 
P""  septembre  ?  8.  Qu'est-ce  que  la  grêle  a  fait  ?  9.  Que  nous  restera- 
t-il?  10.  A  quoi  le  malheur  nous  obligera-t-il?  11.  Que  ne 
pourrons-nous  faire?  12.  Que  nous  faudra-t-il  rendre?  13.  Qu'est-ce 
que  mon  mari  a  dit  ?  14.  Que  faisaient  les  grêlons  ?  15.  Et  les 
paj'sans?  16.  Quelles  nouvelles  ai-je  de  ma  mère  ?  17.  Comment 
puis-je  être  sûre  que  ma  tante  est  bonne  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1 .  Donnez  un  synonyme  de  '  campagne.  '  De  ce  synonyme  donnez 
tous  les  mots  dérivés  que  vous  connaissez. 

2.  Que  remarquez-vous  dans  les  phrases  suivantes  ?  Combien  de 
fois  ne  nous  a-t-elle  pas  dit  ;  à  peine  nous  restera-t-il  de  quoi  ;  ne 
crains  rien,  citoyenne,  dit-il  ;  de  l'autre  côté  est  un  four  banal;  à 
quelle  chaumière  appartiennent  ces  enfants. 

3.  Donnez  au  moins  dix  noms  de  phénomènes  naturels. 

4.  Écrivez  deux  phrases  pour  illustrer  deux  sens  dififérents  de  : 
sabot,  livre,  goûter. 

5.  Donnez  la  3"  pers.  sing.  et  pi.  du:  prés,  de  l'ind.,  passé  déf., 
futur,  prés,  subj.,  et  le  part.  prés,  et  passé  de  'savoir.' 

6.  Expliquez  la  composition  de  :  char  à  bancs,  table  à  jeux,  tri- 
colore, endurcir. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  The  sudden  fright  and  anxiety  has  made 
me  ill.  We  were  to  liave  spent  the  winter  in  Mâcon,  but  now  we 
shall  hâve  to  économise,  and  even  to  pinch,  in  order  to  live  and 
support  our  unfortunate  labourers  and  their  faniilies.  My 
husband  was  much  ]>raver  than  I.  AVhile  storm  after  storm  broke 
upon  the  vinejards  and  destroyed  the  crop  of  the  year,  he  said 
that  he  would  bow  to  ail  misfortunes,  provided  I  and  our  children 
werc  not  taken  from  him. 

D 
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XVIII. 
Questions. 

1.  Comment  a  été  mon  voyage  ?  2.  Comment  ai-je  fait  la  route 
de  Coulommiers  à  Rieux  ?  3.  Qu'est-ce  qui  soufflait?  4.  Comment 
ai-je  souffert?  5.  Qu'est-ce  que  la  joie  de  revoir  ma  mère  m'a  fait 
oublier?  6.  Dans  quelle  maison  suis-je  établie?  7.  Quel  temps 
fait-il?  8.  Que  fait  la  neige?  9.  Pourquoi  est-ce  que  je  lis  Tacite? 
10.  Où  ma  mère  a-t-elle  pris  le  goût  des  historiens  ?  11.  Quelles 
tristes  nouvelles  ai-je  de  mon  frère?  12.  Pourquoi  ma  mère  est- 
elle  gênée  ?  13.  Qu'est-ce  que  M'"^  de  Villars  a  fait  pour  ma  sœur  ? 
14.  Pourquoi  se  refuse-t-elle  tout  ?  15.  Qu'ont  fait  la  Révolution 
et  le  pape?  16.  Comment  M^^  de  Villars  prodigue-t-elle  sa 
fortune?     17.  Qu'est-ce  que  le  monde  raille  en  elle? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  les  verbes  qui  expriment  les  phénomènes  naturels  : 
Donnez  le  subj.  prés,  de  '  pleuvoir.' 

2.  Écrivez  deux  phrases  pour  illustrer  l'emploi  de  :  '  venter  ', 
*  tempêter.  ' 

3.  Formez  des  noms  sur  :  épouvanter,  ravir,  saisir,  partir, 
(  =  partager)  ;  railler,  sucrer. 

4.  Remplacez  les  mots  soulignés  par  des  pronoms  :  j'ai  des 
nouvelles  de  ma  sœur  ;  à  la  charge  de  ma  mère  ;  la  guerre  a  forcé 
mon  frère  ;  elle  fait  des  pensions  à  cinq  ou  six  anciens  domestiques. 

5.  Donnez  la  1^^  pers.  sing.  et  pi.  prés.  ind.  et  fut.  de  :  appeler, 
acheter,  élever,  payer,  envoyer. 

6.  Donnez  le  masculin  de  :  compagne,  chanoines  se,  belle-scuur, 
marraine,  servante,  actrice. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  Hail-stones,  snow-flakes,  and  drops  of 
rain  fell  in  turn.  13ut  very  early  in  the  morning  the  weather 
changed.  When  we  awoke,  ail  the  trees  were  covered  witli  hoar- 
frost,  and  in  the  course  of  the  day  it  froze  hard.  Then  the  roads 
became  a  sheet  of  ice  and  impassable.  We  drew  thick  woollen 
socks  ever  our  iron-shod  ])oots,  and  set  out  on  foot  for  the  towii. 
It  was  twenty  miles  distant,  and  we  were  very  tired  when  we 
reached  it. 
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XIX. 

Questions. 

1.  Pourquoi  Alphonse  doit-il  passer  l'hiver  à  Lyon?  2.  Quelle 
vie  menons-nous  ici  ?  3.  Quelle  est  la  suite  de  nos  lectures  ? 
4.  Que  faisons-nous  après  le  dîner?  5.  A  la  tombée  de  la  nuit? 
6.  Le  soir?  7.  Comment  terminons-nous  la  journée?  8.  Qui  est 
M.  de  Larnaud?  9.  Qu'a-t-il  écrit  à  mon  beau-frère?  10.  A  quelle 
passion  Alphonse  se  livrait-il?  11.  Comment  travaillait-il? 
12.  Qu'est-ce  que  j'ai  fait?  13.  D'où  ai-je  pris  l'argent  pour  le 
voyage?  14.  Qu'est-ce  que  je  fis  en  arrivant  à  Paris?  15.  Qu'est- 
ce  que  je  lui  écrivis?  16.  Que  fit  Alphonse  en  recevant  ma  lettre? 
17.  Que  me  demanda-t-il?  18.  Où  sommes-nous  allés  ensemble? 
19.  Pourquoi  aimions-nous  Saint-Cloud? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Formez  des  noms  sur  :  tomber,  veiller,  porter  (dans  le  sens 
spécial  du  xvirie  extrait),  monter,  voler  (  =  to  fly)  ;  avertir,  vêtir. 

2.  Formez  un  adverbe  sur  :  excellent,  vaillant,  vrai,  beau,  bon, 
cruel. 

3.  Donnez  trois  noms  composés  et  deux  adverbes  formés  avec 
'coup.' 

4.  Écrivez  en  mots  :  Henri  ii.,  Louis  xi.,  Charles  ix.,  300  hom- 
mes, 320  hommes,  842.5,  21. 

5.  Écrivez  en  mots  :  ^,  J,  -|,  -},  ^  ;  Donnez  le  nom  collectif  pour  : 

lœ,  1000, 1,000,000,  20. 

6.  Donnez  un  tour  différent  aux  mots  soulignés  :  qu'il  y  avait 
laissé  en  quittant  la  maison  ;  maison  oit  l'on  pouvait  perdre  ;  les 
enfants  participant  aux  mêmes  ...  ;  je  me  suis  promenée  avec 
A.  et  E.,  Itnr  faisant  remar(j[uer. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  While  tlicy  were  sewing,  she  reacl  aloud. 
They  liad  a  préférence  for  ancient  history,  acquired,  1  think,  from 
associating  with  poets  and  philosophers.     ïhis  conventual  life  was 

interrupted  by  a  journey  to  Paris.     ïhey  put  up  at  a  hôtel  in 

Street,  within  eye-shot  of  the  young  man's  flat.  As  soon  as  they 
had  settled  in,  they  went  to  see  their  frieuds.  They  would  not  put 
ofl  l'or  oiie  minute  the  pleasure  of  such  a  meeting. 
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XX. 

Questions. 

1.  Qu'est-ce  que  je  fis  enfin?  2.  Quelle  a  été  notre  réception? 
3.  Que  fait  Alphonse?  4.  De  quoi  nous  entretenons-nous  le  soir? 
5.  Que  fait  l'Europe?  6.  Qu'est-ce  qui  nienace  la  France?  7. 
Qu'est-ce  que  les  peuples  payent  cher?  8.  Qui  doivent  partir  en 
guerre?  9.  Que  fait-on  avec  les  impôts?  10.  Pourquoi  suis-je 
allée  à  Milly  ?  11.  Quelle  est  mon  espérance  secrète?  12.  Qu'est-ce 
qu'on  s'attend  à  devenir?  Qu'est-ce  que  le  danger  nous  force  à 
faire?  14.  Comment  se  conduit-on  dans  la  société?  15.  Qu'est-ce 
que  je  m'efforce  d'être?  16.  Pourquoi  ai-je  tant  de  dépenses? 
17.  Et  si  peu  d'argent  ?  18.  Qu'est-ce  que  mon  mari  est  contraint 
de  faire  ? 


Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  le  pluriel  de  :  dernier-né,  char  à  bancs,  table  à  jeux. 
Expliquez  ces  formes  plurielles. 

2.  Trouvez  (Extrait  XIX.)  et  traduisez  en  anglais  deux  emplois 
assez  remarquables  de  l'adjectif  'grand.'  Que  signifient:  de 
grand  matin,  il  est  grand  temps  ? 

3.  Formez  cinq  verbes  sur  l'ancien  verbe  simple  'duire'  (=:  con- 
duire, instruire,  profiter). 

4.  Donnez  le  nom  de  l'agent,  de  l'action,  et  le  verbe  exprimant 

la  récolte  du  blé,  des  raisins. 

5.  Mettez  au  singulier  :  tous  les  jours,  tous  les  hommes  qui  ne 
sont  pas  mariés,  les  ennemis  s'attendent  à,  ses  forces  éparses. 

6.  Formez  des  adjectifs  sur  :  corruption,  peine,  sens,  nuire, 
désastre. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  As  we  are  obliged  to  reduce  our  household 
I  am  busier  than  ever.  We  took  refuge  in  Mâcon  when  tlie  country 
was  invaded.  Expenses  are  much  greatcr  hère  than  at  Milly.  I 
bave  my  whole  party  with  me.  Every  one  is  much  excited.  I  do 
what  I  can  to  express  moderate  views,  but  sometimes  fear  of  what 
others  may  think  carries  thc  day.  Then  I  blush  for  myself  and,  in 
spite  of  ail,  the  world  blâmes  me. 
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XXL 

Questions. 

1.  Qu'est-ce  qui  arriva  le  jeudi?  2.  Quelle  était  la  situation 
respective  des  combattants  ?  3.  Combien  de  temps  la  bataille 
a-t-elle  durée?  4.  Qu"est-il  arrivé?  5.  Quelle  perte  y  a-t-il  eu? 
(3.  Qu'avons  nous  entendu  et  vu?  7.  Qu'est-il  arrivé  la  nuit 
suivante?  8.  Quelles  maiscms  ont  été  pillées?  9.  Qu'a-t-on 
commis?  10.  Qu"avon.s-nous  fait  pour  y  remédier?  11.  Que  fait 
le  général  }>ianchi  depuis  hier?  1 2.  Qu'entendons-nous  la  nuit? 
l.*-{.  Qui  avons-nous  dans  la  maison?  14.  Qu'est-ce  (j[ui  se  passe  à 
Milly?  15.  Que  craint-on  toujours?  16.  Où  est  allé  Alphonse? 
17.  Que  lui  est-il  arrivé?  18.  Qu'est-ce  qui  l'a  sauvé?  19.  Que 
font  les  Français  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  un  synonyme  de  :  dans  le  voisinage,  on  fait  monter  à 
300,  au  retour  de,  protérjé pa7'  quelque  chose,  cernés. 

2.  Donnez  un  verbe  et  un  nom  du  même  radical  que  :  pillage, 
voisinage,  guerre,  larme. 

3.  Les  noms  du  calendrier  républicain  sont  (1)  Vendémiaire 
(Sep.-Oct. ),  (2)  Frimaire,  (3)  Brumaire,  (4)  Xivôse,  (5)  Pluviôse, 
(6)  Ventôse,  (7)  Germinal,  (8)  Floréal,  (9)  Prairial,  (10)  Messidor, 
(11)  Thermidor,  (12)  Fructidor.  Pouvez-vous  expliquer  ces  noms? 
L'année  commence  le  19  septembre. 

4.  Expliquez  l'accord  du  participe  dans  les  expressions  et  phrases 
suivantes  :  opinions  présumées,  elle  rougit  d'être  modérée,  nous 
voici  réfugiés,  les  malheurs  qu'il  a  amenés. 

.").  Que  veut  dire  la  préposition  '  de  '  dans  les  locutions  :  beaucoup 
de,  peu  de,  pas  de,  point  de? 
Qu'appelle-t-on  cet  emploi  ? 

t).  Mettez  au  comparatif  augmentatif  et  diminutif  :  il  a  20,000 
hommes.  Elle  est  grande  comme  sa  sour  ;  au  comparatif  ;  il  e.st 
])on  comme  son  père.     Il  a  mauvaise  chance. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  The  French  and  Austrian  armies  were 
scattered  over  the  country,  and  tlie  peasants  had  to  support  them. 
After  a  great  battle,  the  French  were  driven  l)ack  into  the  town, 
which  they  held  for  many  months.  The  Austrian  troops  sur- 
rounded  it  and  prcvented  any  provisions  from  ])eing  brought  in. 
We  surtered  dreadfull}-.  AU  day  long  the  killed  and  wounded 
were  carried  past  our  Windows.  We  could  do  so  little  to  help 
tliem.  Then  the  gênerai  lost  coutrol  of  lus  meu  and  they  took  to 
pillaging  the  bouses. 
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XXII. 
Questions. 

1.  Qui  devons-nous  nous  loger  ?  2.  Que  font  ces  hôtes  ?  3.  Que 
fit  le  général  Augereau  à  Lyon  ?  4.  Où  est  l'armée  française  ? 
5.  Qu'est-ce  qui  est  heureux  pour  nous  ?  6.  Où  était  Alphonse  ? 
7.  Pourquoi  était-il  à  la  campagne?  8.  Comment  s'en  est-il  tiré  ? 
9.  Quels  sont  les  bruits  qui  courent?  |0.  Qu'ont  fait  Lyon, 
Bordeaux,  Paris?  11.  Qu'est-ce  que  Bonaparte  a  été  déclaré? 
12.  Où  ira-t-il  ?  13.  Pourquoi  délibère-t-on  ici.  14.  A  quelle 
partie  politique  appartenons-nous  ?  15.  Pourquoi  serait-il  impru- 
dent de  se  déclarer?  16.  Qu'est-il  arrivé  à  la  promenade  du  soir? 
17.  Qu'est-ce  qu'on  attend  pour  se  décider? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Que  remarquez- vous  dans  ces  phrases  :  cette  nuit  encore  deux 
officiers  à  loger  ;  quelle  année  que  celle-ci  !  le  lendemain,  rien 
encore  de  Paris. 

2.  Que  signifie  'voici'?  Donnez  quelques  phrases  pour  en 
montrer  l'emploi. 

3.  Formez  un  verbe  sur  :  hasard,  rêve,  sanglant,  charge,  respect. 
Donnez  un  verhe  du  même  radical  que  '  arbre.  ' 

4  Que  signifie  la  terminaison  *-ible  '  dans  les  adjectifs  :  incorri- 
gible, corruptible;  sensible,  pénible,  nuisible  ? 

5.  Que  signifie  la  terminaison  '-able'  dans  les  mots:  effroyable, 
épouvantable  ;  vendable,  tuable. 

6.  Nommez  toutes  les  pièces  de  monnaie  française  que  vous 
connaissez,  en  allant  des  pièces  de  moindre  valeur  à  celles  qui 
valent  plus. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  From  current  reports  we  may  expect 
to  hear  that  they  bave  proclaimed  Napoleon's  déposition.  A 
messenger  arrived  yesterday  carrying  the  white  flag  of  the 
Bourljons.  Immediately  we  hoisted  the  white  cockade.  And 
then  we  waited  impatiently  for  officiai  news  from  Paris.  But 
next  day  again  there  was  no  news,  and  unpleasant  remarks  werc 
made  to  us  out  walking  because  we  liad  imprudcntly  deelared  for 
the  Bourbons. 
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XXIII. 


Questions. 

1.  Qu'est-ce  qui  mit  fin  à  l'inquiétude?  2.  Comment  cette 
nouvelle  fnt-elle  reçue  ?  3.  Qu'est-ce  qui  augmenta  la  joie  ?  4.  Que 
faisait-on  à  la  promenade  ?  5.  Comment  a-t-on  célébré  l'abdication  ? 
6.  Que  criait-on  ?  7.  Qui  ai-je  reçus  à  dîner?  8.  Pourquoi  suis-je 
allée  à  Milly  ?  9.  Quand  Napoléon  dominait,  que  semblait  l'Europe  ? 
10.  S'il  désirait,  s'il  entreprenait,  qu'arrivait-il?  11.  Tant  qu'il 
était  un  instrument  de  Dieu  que  se  passait-il  ?  12.  Que  pouvait-on 
dire?  13.  Et  qu'est-ce  qui  arriva  à  la  fin?  14.  Où  la  trace  de 
Napoléon  sera-t-elle  ensevelie?  15.  Qu'est-ce  qui  renaîtra?  16.  Que 
doit-on  chanter  ? 


Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Formez  deux  substantifs,  deux  adjectifs,  et  deux  adverbes 
avec  le  vieux  mot  français  '  heur  '  (  =  fortune,  luck). 

2.  Donnez  la  1^  pers.  sing.  et  plur.  prés,  ind.,  imparfait,  passé 
déf.,  prés.  subj.  et  le  part,  passé  de  '  mettre.' 

3.  Donnez  le  contraire  de  :  gagner,  vivre,  manquer  une  entreprise, 
se  soumettre,  détruire,  patience,  justice. 

4.  Quelle  est  la  différence  entre  :  s^ir  les  dix  heures,  vera  les  dix 
heures  ;  manquer  sou  but,  manquer  de  but  ;  servir  à,  servir. 

5.  Que  sont  Lyon,  Bordeaux,  Paris?      Décrivez  la  situation  de 
ces  villes. 

6.  Mettez   au   présent:    j'ai  eu,   ce  jour-là;    d'autres  nouvelles 
apprirent  ;  tout  réussissait  bien  ;  ne  fallait-il  pas? 


Thème. 

Traduisez  en  français  :  AU  iiad  suceeeded  much  better  than  we 
cxpected,  and  notliing  had  upset  tlie  arrangements  made  by  the 
governor.  What  would  hâve  Ijeen  the  use  of  resisiing?  Most 
of  us  were  tired  of  the  unsatiable  ambition  of  a  single  man  and 
would  no  longer  submit  to  his  rule.  After  such  brilliant  success 
he  fell,  struck  down  never  to  rise  again.  His  famé  lies  buried 
under  mounds  of  dcad  bodios. 
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XXIV. 
Questions. 

1.  Qu'est-ce  que  j'avais  raison  de  dire?  2.  Quel  autre  songe  de 
malheur  avons-nous  enduré?  3.  Qu'est-ce  qu'il  nous  a  coûté? 
4.  Quel  est  la  condition  de  la  France?  5.  Que  craignons -nous  ?  6. 
Où  seront  écrits  les  événements  ?  7.  Pourquoi  Alphonse  se  rendit-il 
à  Paris  ?  8.  Arrivé  là,  que  fit-il  ?  9.  Où  alla-t-il  après  avoir  été 
licencié?  10.  Qu'est-ce  qui  le  ramena  en  France?  11.  Pendant  ce 
temps  qu'avons  nous  souffert  à  Mâcon  ?  12.  Qui  remporta  la 
victoire  ?  13.  Comment  nous  en  sommes-nous  tirés  ?  14.  Où  se 
conserve  toujours  le  souvenir  de  ma  mère  ? 

Grammaire  et  Formation  de  Mots. 

1.  Donnez  le  contraire  de  :  ici-bas,  sur,  auprès  de,  s'éloigner, 
perdre  (  =  to  ruin),  bien  du  sang. 

2.  Donnez  au  moins  six  mots  aj'-ant  le  même  radical  que  '  veilleuse' 
(  =  night-light). 

3.  Remplissez  les  lacunes  dans  les  phrases  suivantes  par  le  mot 

approprié  :  il  revint Paris  et  alla Màcon  ;  il  repartit 

cette  ville aller Italie  ;  il  monte  — — ■  cheval  ;  il  voyage 

pied  ou voiture  ;  je  reviendrai peu. 

4.  Donnez  le  nom  et  décrivez  la  situation  de  toutes  les  provinces 
françaises  que  vous  connaissez. 

5.  Trouvez  un  verbe  simple  qui  se  conjugue  sur  le  modèle  de  : 

(1)  peindre,   (2)  venir.      Donnez  la  2^  pers.  plur.  près,  ind.,  passé 
di'f.,  prés,  subj.,  et  le  part.  prés,  et  passé  de  'faire.' 

G.  Mettez  au  superlatif  les  adjectifs  et  adverbes  soulignés  en 
changeant,  s'il  le  faut,  la  phrase  :  les  conditions  sont  cruelle.'^  ; 
la  hdle  rose  ;  aussi  ^Jrès  que  possible  ;  voilà  ce  qui  m'est  arrivé  de 
fâcheux  ;  il  ne  nous  arriva  rien  de  fâcheux  ;  c'est  au  matin  que  la 
rose  est  belle. 

Thème. 

Traduisez  en  français  :  VVe  had  been  up  since  two  in  the  morn- 
iiig,  expecting  every  minute  to  be  killed.  But  gradually  the  sound 
of  firing  diminished  and  at  last  it  ceased  altogether.  At  the  first 
report  of  the  Austrian  victory  we  thought  that  ail  was  over  for  us. 
But  the  foreign  troops  did  not  take  advantage  of  our  helplessiiess. 
We  had  to  feed  and  house  about  two  hundred  troopers,  and  when 
thcy  evacuated  the  town  a  month  later  we  were  nearly  at  the  end 
of  our  slender  resources, 


VOCABULAIRE 


aborder,  to  embark  upon, 

accost,  face 
aboyer,  to  bark 

im  abri,  a  slielter 

un  abus,  an  abuse 

abuser  de,  to  take  advan- 

taye  of 
accabler,  to  overwhelm 
accorder,  tr.  to  bring  to 

agreement 
accorder  à,  to  grant 
accourir,  to  hasten  to 
administrer,  tr.  to  govern 

HP  adresse,  skill 

affranchir,  to  set  fiee 

lin  affranchi,   a  liberated 

Sluve 

agité,  waving,  dancing 
ne  aide,  help 
ne  aiguille,  needle 

ailleurs,  elsewhere 

aînesse,  droit  d',  right  of 
the  eldest  son  to  in- 
lierit 
ne  aisance  frugale,   a   bare 
conipetency 

aise,  être  bien,  to  be  glad 
ne  alcôve,  a  recess 

allaiter,  to  suckle 
lie  allée,  walk 
ne  âme,  soûl 
s  améliorer,  to  improve 

amener,  to  bring  tO,  up 
lu  amour,  love 
!ti  amour-propre,  vanity 

ancien,  former,  ancient 
m  âne,  donkey 

annoncer,  to  u.sher  in 

apaiser,  to  pacify 

apercevoir,  to  perceive       j 

apporter,   to   bring  to,      i 
carry  , 

appuyé  sur,  resting  on       j 
m  arc,  a  bow 

argenter,  to  si  1  ver 

argenté,  siiver-plated 

armoiries,  /.  coat  of  arms 
in  arpent,  an  acre 
I  ■  arquebuse,  cross-bow 

arracher  de,  to  tear,  drag 
truni 


arrêter  une  personne,  to 
arrest,  sto]) 
un  arrêt,  sentence 

arrière,  en,  behind 
un  asile,  refuge,  slielter 
attacher,  tr.  to  tie,  bind 
to 
s'attacher    à,    to    become 
fond  of 
être  attaché  à,  to  be  fond  of 
atteindre,  to  reach 
attendrir,  tr.  to  soften 
s'attendrir,  to  be  touched 
attester,  to  déclare,  show 

clearly 
attirer,  to  attract 
un  attrait,  attraction 

auparavant,    before, 
earlier 
d'avance,  beforehand 
non  avenu  (légal),  not  recog- 
nised  by  the  law 
avertir,  to  warn. 


baiser,  to  kiss 
un  baiser,  a  kit-s 

banal,   belonging  to  the 

village  conimunity 
bas,  low 

bas  âge,  early  childhocKl 
la  Bastille,   the  great    fort- 
ress  in  Paris,  used  as 
a  State  prison,  and  de- 
stroyed  in  the  Révolu- 
tion 
bénir,  to  bles.s 
un  berceau,  cradle 

berger,  shepherd 
un  besoin,  need 

biens,  vi.  pioperty 
blanchir,  to  whiten 
le  blé,  corn 

blesser,  to  wound 
bondir,  to  l)Ound 
bord,  m.  edge 
une  borne,   liiiiit,   boundary 

stone 
une  bouche,  nioiith 


un  bouleversement,  upset 
un  bout,  end 
une  brebis,  sheep 
une  bride,  rein 

brUler,  to  sliine,  glitter 
briser,  to  break 
brûler,  to  bum 
la  brume,  mist 

brutal,  unfeeling 
la  bruyère,  heatlier 
un  bûcher,  wood-cellar 
un  but,  mark,  aim. 


un  cabinet,  a  closet 
un  cabriolet,  buggy 

cacher,  to  hide 
un  cachot,    dungeon,    dark 

cell 
un  cadavre,  corpse 
un  cahier,  copy-book 
la  campagne,  country 
un  canapé,  sofa 
un  cantique,  hyinn 

caractères,  m.  letters 
à  carreaux,  m.  checked 
une  carrière,  career 
un  casque,  helniet 
casser,  to  break 
une  cave,  cellar 
un  cavalier,      horseinan, 
trooper 
une  cellule,  cell 
la  cendre,  asli 
un  cep,  vine-stock 
un  cercueil,  cottin 

cerner,  to  snrround 
cesse,  sans,  ceaselessly 
champêtre,    belonging    to 
the  country 
une  chambre,  rooni 

chandelle,       wick,       now 
g  e  n  e  r  a  1 1  y  ^  t  a  1 1  o  \v- 
candle 
un  chapelet,  ro-ssary 

chapelet,  <iire  son,  to  tell 
one's  Iteads 
une  chanoinesse,  a  kind  of  lay 
sister.      Sic  Introduc- 
tion, par.  4. 
chanter,  to  sing 
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of, 


the 
the 


at 


à  la  charge  de,  at  a  person's 
expense  1 

un  châtaignier,     a     Spanish  , 
chestnut  j 

la  chasse,  sport,  shooting,  or  \ 
huuting 
chasser  de,  to  drive  out  of 
se  chatifEer,  to  wariii  oneself 
une  chaumière,  cottage 
se  chausser,  to  put  on  one's 

shoes 
un  chemin,  road 

chérir,    to    be     fond 
chéri  sh 
un  chevalier,      kuiglit, 
lowest    order    of 
Fi-ench  nobility 
un  cheveu,  hair 
une  chèvre,  goat 

chez    lui,    elle,     etc. 
home 
une  chute,  fall 

un  citoyen,  citizen  (mode  of 
address  in  Republican 
times) 
une  clairière,  clearing 
un  clavecin,  harpsicTiord 
une  clôture,  enclosure 
un  clou,  nail 
un  cœur,  heart 

une  coiffure,  way  of  dressing 
the  hair,  any  ornament 
or     covering    for    the 
head 
un  coin,  corner 
une  colline,  hill 
un  comble, the  wooden  frame- 
work    supporting    the 
tiles  or  slates  of  a  roof; 
the   higliest    point    of 
anything 
comporter,  to  admit  of 
la  compression,         coercion, 
restraint 
compter  sur,  to  count  on 

having 
conduire,  to  lead 
congédier,  to  dismiss 
un  contrat  de  mariage,   niar- 

riage  settlement 
un  côté,  side 
un  corridor,     passage    in    a 

house 
un  coude,  elbow 
un  couloir,  passage 
le  corps  de  garde,  the  guard 
corruptible,  that  niay  be 
bribed 


un  coup   de 


/feu    \ 


t  fusil  / 
coupable,  guilty 
une  cour,  courtyaid 
une  courbe,  curve 
une  course,  trip 
court,  short 
une  crainte,  fear 


shot 


craindre,  to  be  afraid 
une  crête,  ridge,  crest 
creuser,  to  dig 
creux,     hollovv,      deeply 
worn 
le  cuivre,  copper. 


davantage,  more 
un  débordement,  overflowing, 

flood 
la  déchéance,  déposition  of  a 
ruler  » 

déchirer,  to  tear 
déchu,  fallen  froni  a  high 
position 
le  dehors,  outside  world 
déjà,  already 
délabré,  dilapidated 
une  démarche,  step,  measure 
démeublé,  unfurnished 
demeure,  dwelling 
un  demi-siècle,    half   a    cen- 

tury 
une  dent,  tooth 

dépayser  q.  qu'un,  to  give 

him  a  change 
dépouiller,    lit.    to   strip, 
pick     out    the     chief 
points,  summarise 
depuis,  since 
dérober,  to  steal,  hide 
dérobé,     stolen,    hidden, 

furtive 
derrière,  behind 
un  désastre,  disaster 
dès,  as  soon  as 
une  descente,  act  of  descend- 
ing,  downward  slope 
désespoir,  7?i.  despair 
à  dessein,  on  purpose 
dessiner,  to  dravv 
destiner  une  chose  à,  to 

set  apart  for 
détruire,  to  destroy 
un  détenu,    prisoner  ;      now 
used  for  prisoners   in 
reformatories 
dévaster,  to  devastate 
dévasté,  ruinous 
le  devoir,  diity 

disposer  en,  to  arrange  as 
un  don,  gift 

dorer,  to  gihl 
la  dorure,  gikling 
dormir,  to  sleep 
une  dot,  dowry 
une  douleur,  pain,  grief 
se  douter  de,  to  be  aware  of 
doux,  sweet 
une  dragée,    almond    or    nut 

covered  witli  sugar 
un  drapeau,  flag 
dur,  liard. 


ébranler,  to  shake 
ébréché,  splintered 
un  échafaud,  scaffold,  block 

s'échapper,  to  escape 
une  écharpe,  sash,  scarf 
une  échelle,  ladder 
un  éclair,  ilash  of  lightniiig 
un  éclat    de    rire,    burst    of 
laughter 
éclatant,  brilliant 
s'écouler,  to  glide  by 
écouter,  to  listen  to 
s'écrouler,  to  coUapse 
un  écu,  a  coin,  gold  or  silver, 
bearing     the     French 
coat-of-arms.   The  gold 
écu  was  worth  114  sous 
=  5    fr.    75    c.       Now- 
a-days  =  3  francs 
une  écume,  foam 
un  écusson,  scutcheon 

effacer    de,    to   rub   out, 

strike  off 
effectivement,  and  indeed 

(used  in  assertions) 
effrayer,  to  frighten 
un  effroi,  fright 
une  église,  churcli 
élevé,  tall 

élever,  to  raise,  bring  up 
s'élever,  to  rise 
s'éloigner,  to  go  away 
un  embarras,  difficulty 
s'émouvoir,  to  be  moved 
empêcher,  to  prevent 
une  empreinte,  impress 
un  enclos,     enclosure,    pad- 
dock 
une  encre,  ink 
un  endroit,  place 

endurcir,  to  harden 
une  enfance,  childhood 

enfoui,     buried,     hidden 
away 
une  énigme,  riddle 

ensemble,     together,     m. 

subst.=the  whole 
enseveli,  buried 
entasser,     to     heap     up, 

crowd 
entendre,  to  hear 
un  enterrement,  burial 
entier,  whole 
entraîner,  to  carry  away, 

otf,  lead  into 
entretenir     de,     to    talk 

about 
envahir,  to  invade 
environ,   about,  approxi- 

mately 
environnant,  surrounding 
un  envoyé,  officiai  envoy 
épancher,  to  pour  forth 
épars,  scattered  about 
épargner,  to  spare,  save 
une  épaule,  shoulder 
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épouvanter,  tn  terrify 
éprouver,     to  expérience, 

test 
épuiser,  to  exhaust 
éraillé,  worn  threadbare 
me  espèce,  a  kind 

espérance,  a  hope 
un  espoir,  hope 

esprit,  m.  mind 
ine  étable,  stable 

éteindre,  to  extiiiguisli 
s  étendre,  to  stretch 
.me  étoffe,  .stuff,  material 
un  étonnement,         astouish- 
ment 
étranger,  foreign 
étroit,  uarrow, 
étroites  difacultés,  restric- 
tions 
s'évanouir,  to  faint 
une  exiguïté,         narrowness, 
shortness. 


on  face,  opposite 

fâcheux,  disagreeable 
façonner,  to  shape 
faire    une  année   superbe, 
to    hâve    a    splendid 
year 
un  faîte,  the  top,  summit 
un  faubourg,  suburb 
à  la  faveur  de,  under  co\er 

of 
une  fée,  fairy 
une  femme,  niaid 
uno  fenêtre,  window 
ferme,  decided 
fermer  une  chose  à,  to  shut 

off  troni 
ferré,  iron-shod 
une  fidélité,  faithfulness 
une  fierté,  i)ride 
im  fil,  thread 

filer,  to  spin 
im  flacon,  flask,  nietal-topped 

bottle 
une  flèche,  arrow 
un  flocon,  flake 
une  foiB,  once 
fois,  time 
le  fond  bottoni,  eiul 
fonder,  to  foimd 
une  fosse,  grave,  pit 
un  four,  oven,  bake-house 
un  foyer,  hearth 

foudroyer,    to    blast     by 

lightning 
franchir,  to  cross 
froid,  (Old 
im  fromage,  dieese 
un  front,  forehead 
frugal,  thrifty 
une  fumée,  snioke 
un  fusil,  pun 


un  garçon,  boy 
garde,  keeper 
gendarme,  policeman 
gêné,  ill  at  ease,  pre.ssed 
for  money 
le  genêt, broom 
un  geôlier,  gaoler 

glisser,  to  slip,  glide 
un  gouffre,  abyss 

goût,  taste 
avoir  le  goût  de,  to  like 
le  goûter,  lightrefreshnieut.s 
taken    between    lunch 
and  diuner 
un  grabat,  thin  mattress 

gracieux,  gracions 
un  grade,  step  in  rank,  de- 
grés 
grande  jeunesse,  childhood 
grand  jour,  broad  daylight 
grand  monde,  society 
une  grêle,  liail 
un  grêlon,  hail-stone 

grenier,  loft 
les  grilles,  /.  bars 
gris,  gray 
grossier,  coarse 
une  guerre,  war. 


une  hache,  axe 

hanter,  to  fréquent 
au  hasard,  at  hazard 
à  tout  hasard,  whatever  niay 

happen 
une  hêtre,  beech 
un  hiver,  winter 
un  hôtel,  family  mansion  in 
a  toAvn 
hôtel  garni,  hotel 
Hôtel  de  Ville,  the  faraous 
town     hall     of     Paris 
wliere    many  épisodes 
of  the  Révolution  took 
place.      It  was  a  fine 
média- val  building  and 
was  destroyed  during 
the  Commune  in  1S71 
les  huées,  /.  hooting. 


un  jardin,  gardeu 
le  jeu,  gambling 
nn  jonc,  rush,  reed 
une  joue,  check 

jouer,  to  play 
avoir  jour  sur,  to  look  out  on 
to 
le  Jour  des  Morts,  Ail  Soûls' 

Day 
la  justesse,  exactness. 


lancer,  to  let  fly,  thruw 
une  largeur,  widtli 
une  larme,  tear 
las,  tired 

léger,  light,  active 
une  légitime,  rightful  portion 
of  a  sou  or  daughter,  of 
which  no  will  can  de- 
prive  him  or  her  ;  now 
known      as      '  réserve 
légale  ' 
un  lendemain,  next  day 
une  lèvre,  lip 

une  liaison,     friendship,    at- 
tachment 
libre,  free,  disengaged 
licencier,  to  dismiss,  dis- 

band 
limpide,  transparent 
un  lit.  bed 
la  lisière,  edge 
une  livre  (1)  weight,  (2)  coin, 
=  a  little  less  than  a 
franc 
un  livret,  small  account  or 

note-book 
un  logement,  apartments 
une  loi,  law 

lointain,  distant 
un  loisir,  leisure 

louer,  to  praise 
une  lucarne,  small  window  in 

the  roof 
une  lueur,  glow 
la  lune,  înoon 
une  lutte,  struggle. 


un  impôt,  tax 

impraticable,  inipass- 

able 
indécis,  undecided,  vague 
une  Indigence,  poverty 

s'installer,  to  settle  in 
les  instances,/,  entreaties 
intendant    général   des   fi- 
nances, treasurer 
les  intentions,  /.  last  will 
à  mon,  ton  etc.  intention,  for 

my,  your  etc.  bcnt'tit 
un  interstice,  crack 

inusité,  unaccustonu'd 
une  ivresse,  intoxication 


une  maison,  house 
]         malgré,  in  spite  of 
I    un  malheur,  misfortune 
I         maltraiter,  to  ill-treat 
il  la  mamelle,  at  the  breast 
manquer,  to  miss 
manquer  de,  to  fail  in,  be 
ill  need  of 
une  mansarde,  attic 
un  marguillier,  parish  clerk 
un  marteau,  liaminer 
se  mêler,  to  mix   with   one 
I  another 

une  menace,  threat 
•    un  ménage,  household 
'         mener,  to  lead 
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mépriser,  to  despisc 
nn  merle,  blackbird 
le  milieu,  middle 
un  miroir,  mirror 

modique      (of       iiioney), 
modest,  very  moderate 
une  moitié,  half 
un  monceau,  pile 
uu  morceau,  }>iece 
un  mot,  word 

mourir,  to  die 
un  moyen,  nieans  of  doiiig 
une  muraille,  wall 
mûrir,  to  ripen. 

naître,  to  be  boru 
nébuleux,  cloxady 
la  neige,  snow 
un  nœud,  knot 

noircir,  to  blacken 
un  noisetier,      hazel,      liazel 
plantation 
une  noisette,  a  hazel  nut 

nourrir,  to  feed,— un  en- 
fant, to  nurse  a  child. 


un  obus,  shell 
une  offrande,  oflfering 
une  ombre,  sliadow 
un  ondoiement,  waving,  wave 
un  orage,  stovni 

d'ordonnance,  oidnance 
un  os,  bone 

ôter,  to  take  away 
un  outil,  tool 

ouvrir,  to  open. 


une  paille,  straw 
un  pain,  loaf,  cake,  pat 
la  paix,  peace 

le  Palais-Royal,    tlie    palace 
of  tlie  Duke  of  Orléans 
in  Paris 
un  panier,  basket 
paraître,  to  appear 
parcourir,  to  range  over 
parents,   m.   parents,   re- 
latives 
parer,  to  adorn 
le  parquet,  polished  floor  of 
in  laid  wood 
une  part,  share 

partager,  to  divide,  take 
part  in 
se  partager,        to        divide 

aniongst  one  another 
un  partage,  division 
passager,  x>assing 
un  pays,  land,  country-side 
être  en   pays  connu,  to  know 
your  wayabouta  place 
or  thing 
un  paysan,  peasarit 
une  peau,  skin 


peindre,    to     paint,     de- 
scribe 
une  pelletée,  sho-\-elful 
pelouse,  lawn 
pénible,  painful 
percer,  to  pierce 
une  perdrix,  partridge 

perdre,  to  lose,  ruin,  de- 
stroy 
la  peur,  fright 
un  pied,  foot 
une  pierre,  stone 

piller,  to  pillage  , 

vu  pillard,  pillager 
une  place,  post,  situation 
un  plafond,  ceiling 
une  plaque  de  fonte,   plate  of 

cast-iron 
une  platane,  plane  tree 

pleurer,  to  weep 
une  pluie,  rain 

plusieurs,  several 
une  poignée,  handful 
la  poitrine,  breast 
un  portail,  portai 

porter,  to  carry 
une  poule,  lien 

pousser,  to  pusli,   iniiiel, 
utter 
une  poutre,  beam 
un  pouvoir,  power 

pouvoir  absolu,  despotism 
un  préjugé,  préjudice 
prendre,  to  take 
prendre  le  parti  de,  to  take 

a  décision 
prendre  à  partie,  to  attack 
(gen.  in  a  court  of  law) 
un  pressoir,  wine-press 
prêter,  to  lend 
prévoir,  to  foresee 
un  procédé,   a  pièce    of   be- 
haviour 
prochain,    next,   near   at 

Il  and 
prodiguer,  to  lavish 
se  promener,  to  walk 
un  propos,  a  remark 

propre,  proper  to  oneself, 
one' s  own 
la  pudeur,  modesty. 


en  qualité  de,   by   virtue  of 

being 
un  quart,  quarter 
quitter,  to  leave. 


1  ne  rafale,  gust 

raideur,/.  stifFiiess 
railler,  to  langh  at 
se  ranger  autour  de  q.  qu'un, 
to  rail  y  round  a  persoii. 
surround  and  support 
him  in  danger 


ranimer,  to  revive,  bri)ig 

round 
rapport,  on.  communica- 
tions 
rapproché,  close  together 
se  rassurer,   to  regain  con- 
fidence 
un  ravissement,  delight 
un  rayonnement,       beaniing, 
radiating 
réciter,  to  say  aloud 
réclamer,  to  claini 
une  récolte,  crop 

reconduire,  to  acconipany 
home 
la  reconnaissance,  gratitude 
recueillir,   to    gather    to- 
gether, reap 
recueilli,  collected,  médi- 
tative 
le  recueillement,  quiet  médi- 
tation 
réduire  à,  to  reduce  to 
un  réfectoire,  dining-hall  of 
some  oommunity 
refluer,  to  tlow 
regorger  de,  to   1)6  filled 

to  burstiug 
relever  q.qu' un  de  son  poste, 
to    relieve   one  of  his 
post 
nu  relief    d'images,    striking 
images 
relier,  to  bind 
une  religieuse,  nun 

remercier,  to  thank 
remplir,  to  fill 
se  rencontrer,  to  meet 
un  rendez-vous,  resort 
des  rentes,  /.  income  from  iu- 
vestments  or  land 
renverser,  to  upset 
à  demi  renversé  sur,  half  re- 

clining  ou 
un  représentant,    représenta- 
tive 
repousser,  to  drive  baek, 
reject 
lUie  répugnance,  dislike, 

shrinkiiig  from 
le  respect  humain,  considéra- 
tion    for     what     the 
world  says 
ressentir,  to  feel 
ressusciter,    to    bring    to 
life  again 
un  reste,  a  remuant 

retarder,  tr.  to  put  off 

retenir,  to  hold  back 

retentir,  to  resound 

lin  retour,  acknowledgment 

un  retranchement,       cutting 

down  (expenses) 
un  rêve,  dream 
un  réveil,  awakening 
uu  réverbère,  street  lîvmp 
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lin  rideau,  cuvtain 
la  mdesse,  loughness 
une  rue,  street 
ine  ruelle,  alley. 

un  sabot,  wouden  slioe,  lioof 
un  sabre,  cavalry  sword 
Saint-Cloud,  a  ro}-al  palace 
destroyed    in    1870-71 
duriug   thc    boiubard- 
nient  of  Paris 
un  saisissement,  émotion 

causfil  by  sonie  unex- 
liect'-'d  blow 
saisi,  uH'ected 
me  salle,  room 
un  salon,  <lrawing-iouiii 
h;  salut,  weal 
le  sang,  blood 
un  sangfroid,  coolness 
un  sanglot,  sob 
aie  santé,  health 
uu  sapin,  lir-tree 
sauvage,  wild 
sauver,  to  save 
.se  sauver,  to  run  away 

sec,  dry 
iiur  de  pierres  sèches,  wall 
built  witliout  niortar 
secouer,  to  sliakc 
ine  secousse,  sliake 
un  secrétaire,  secretiiry, 

biu-oau 
le  sein,  breast 
un  séjour,  a  stay 
un  semestre,  six  nionths'  fur- 
lou.u'h 
sensible,  feeliug,  Inunane 
Ire  sensible  à,  to  appreciate 
uie  sensibilité,   seusitiveness, 
warin  lieart 
sentier,  path 
me  sentinelle,  a  sentry 
sentir,  to  feel,  smell 
séquestre,    mettre     sous, 
to     sequestrate,     put 
govcriiment  seals  on  a 
man's    property   until 
tlie  court  lias  decided 
le  service,  arniy,  service 
service    d'obligeance,    vol- 
unUiry  service 
se  servir  de,  to  use 
le  seuil,  threshold 
un  sifflement,  whistling 
un  soir,  evening 
le  sol,  ground 

sombre,  dark 
un  sommet,  sumtiiit 
nn  songe,  dream 

songer  à,  to  think  of 
un  sort,  fate 


uu  sou  (sol),  lialtpeuny 
souffler,  to  blow 
j         souffreteux,  sickly 
!  un  soulier,  slioe 
!  soupir,  .siyh 

un  soupirail,  air-liole 
la  souplesse,  suppleuess 
im  sourire,  smile 
souvent,  oCteu 
soyeux,  silky 
subir,  to  subuiit  to 
une  substitution,     (légal)     ar- 
rangement   by    wliicli  I 
one   or  more    persons  | 
are  nominated  heirs  in  j 
succession       to       an  | 
estate,  settlement  j 

la  succession,  iidieritance 
des  sucreries,  sweets  ] 

suggérer,  to  suggest 
le  suif,  tallow 
beaucoup  de  suite,   /.   great 

assiduity 
un  supplice,  torture 
le  supplice,  exécution 

supprimer,    to    suppress, 

get  rid  of 
surcharger,   to  add    to  a 

burden 
surmonter,  to  overcome 
survenir  à,  to  liappen  to. 

table  à  jeux,  card-table 
une  tablette,  marble  top,  slab 
un  tabouret,  footstool 
une  tache,  spot 
une  taille,  stature,  figure 

tant  en  .  .  .  qu'en,  as  well 
in  .  .  .  as  in 
un  tapis,  carpet,  cloth 
tard,  late 
tarder,    to    be     slow    in 

doing 
tendre,  to  stretcli,  stretcli 
towards 
une  tendresse,  affection 

tenir,  to  liold,  liold  ont 
tenir  à,  to  be  faitliful  to, 
connected     witli,     dé- 
pendent on 
s'en  tenir  à,  to  restrict  ouc- 
self  to,  hold  to 
la  terre,  earth,  world,  estate 
une  tenture,  hangings 
une  tête,  head 

thermidor,  llth  montli  of 
Rc|)ublican    calendar  ; 
lasted  from  July  lOtli- 
August  17th 
tigré,  spotted 
tinter,  to  ring 
tirer,  to  draw,  pull,  shoot  | 


s'en   tirer,    to  get   out  of   a 
thing,  hence  to  nian- 
age  a  pièce  of  business 
im  tiroir,  a  <lrawer 
le  tissu,  texture 
un  toit,  roof 

tomber,  to  fall 

toucher    à,    to    be    very 

nearly 
touffu,       tufted,      dense 
growth 
un  trait,  IVaturo 
traitement,  salary 
travailler   à   l'aiguille,    to 

sew 
traverser,  to  go  through, 
cross 
à  travers,  tbrougli 
tresser,  to  plait 
la  tristesse,  sadness 
tromper,  to  dcceive 
un  trou.  Il  oie 

tuer,  to  kill 
une  tuile,  tile. 

Tuileries  at  Paris,  palace 
of  the  kings  of  France, 
built  on  tlie  site  of  an 
old  pottery.  Burnt  in 
1871  by  the  Parisian 
populace 

utile,  useful. 


une  vague,  v.ave 

valoir,  to  be  worth 
valoir  se  faire,  to   make 
the  most  of  oneself  or 
of  one's  deeds 
une  veillée,  family  gathering 
in  the  evening 
vendre,  to  sell 
un  vent,  wiud 

vernir,  to  varni.sh 
Versailles,     the     magniti- 
cent     pala(;c     of    the 
kings  of  France,  built 
by  Louis  xiv.  at  Ver- 
sailles,   a    few    miles 
from  Paris 
un  vêtement,  garment 
vide,  enipty 
vif,  quick-tempered 
la  vitesse,  swiftness 
une  vitre,  pane 
un  vœu,  vow 

voisin,  neighbour 
ime  volée,  covey 

voler,  to  steal,  flj' 
un  volet,  shutter 

vraisemblablement,  in   ail 
probability. 
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NOTES 

Le  10  août  1792,  the  day  on  which  tlie  Paris  mob,  fearing  foreign 
invasion,  attacked  the  Tuileries.  The  king  and  his  family  took 
refuge  with  the  Assembly.  He  was  defended  by  the  Swiss  Guard, 
many  of  whom  were  killed,  the  National  Guard,  most  of  whom 
deserted,  and  some  four  hundred  of  the  nobility  and  gentry. 

Constituante,  the  first  National  Assembly  formed  from  the 
Etats-Généraux  of  1789.  Its  self-imposed  task  was  the  drawing  up 
of  a  Constitution  that  should  provide  a  proper  balance  between 
the  power  of  the  king  and  of  the  nation.  It  dissolved  itself 
September  30,  1791. 

Duc  d'Orléans.  Mention  is  made  of  two  dukés.  (i)  The  first 
was  the  cousin  of  Louis  xvi,  and  known  as  Philippe  Égalité, 
because  he  favoured  the  Révolution.  Was  beheaded  November  6, 
1793.  (ii)  The  second,  Louis-Philippe,  emigrated  during  the 
Révolution  and  returned  in  1815.  In  1830  his  cousin  Charles  x. 
was  driven  from  the  throne,  and  Louis-Philippe  became  king.  He 
in  turn  was  driven  out  in  1848. 

Le  9  thermidor,  the  27th  July  1794,  the  date  of  the  fall  of 
Robespierre,  which  put  an  end  to  the  Reign  of  Terror. 
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master  of  the  Royal  Naval  Collège,  Dartmouth,  late  Senior  Science  Master  at 
Harrow  School.     With  over  200  Diagrams.     Cloth,  Ss.  6d. 

Magnetism    and    Electricity.      By    J.    Pale  y    Yorke,  of   the 

Northern  Polytechnic  Institute,  HoUoway.     Crown  8vo.,  cloth,  38,  6d. 

First  Steps  in  the  Calculus.     By  A.  F.  van  der  Heyden,  M.A., 

Mathematlcal  Master  at  Middlesbrough  High  School.     3s. 

A  Preliminary  Course  of  Practical  Physics.   By  C.  E.  Ashford, 

M. A.,  Headmaater  of  the  Royal  Naval  Collège,  Dartmouth.     Fcap.  4to.,  l8.  6d. 

Advanced  Examples  in  Physics.     By  A.  0.  Allen,  B.A.,  B.Sc, 

A.R.C.Sc.  Lond.,  Assistant  Lecturer  in  Physics  at  Leeds  University.     Is.  6d. 

A  Text-Book  of  Physics.    By  Dr.  R.  A.  Lehfeldt.    Cloth,  68. 
The  Eléments  of  Inorganic  Chemistry.    For  use  in  Schools  and 

Collèges.  By  W.  A.  Shenstone,  F.R.S.,  Lecturer  in  Chemistry  at  Clifton  Collège. 
New  Edition,  revised  and  enlarged.     554  pages.     Cloth,  4s.  6d. 

A   Course   of   Practical   Chemistry.      By  W.  A.   Shbnstonh. 

Cloth,  la.  6d. 

A  First  Year's  Course  of  Expérimental  Work  in  Chemistry. 

By  E.  H.  CooK,  D.Sc,  F.I.C.,  Principal  of  the  Clifton  Laboratory,  Bristol, 
Crown  8vo.,  cloth,  Is.  6d. 

A  Text-Book  of  Physical  Chemistry.    By  Dr.  R.  A.  Lehfeldt. 

With  40  Illustrations.     Crown  Svo.,  cloth,  Ts.  6d. 

Physical  Chemistry  for  Beginners.    By  Dr.  Van  Deventer. 

Translâted  by  Dr.  R.  A.  Lehfeldt.     2s.  6d. 

The  Standard  Course  of  Elementary  Chemistry.     By  E.  J. 

Cox,  F.C.S.,  Headmaater  of  the  Technical  School,  Birmingham.  In  Five  Parts, 
iasued  separately,  bound  in  cloth  and  illustrated.  Parts  I.-IV.,  7d,  each  ;  Part 
V.,  Is.     The  complète  work  in  one  vol.,  Ss. 

First  Steps  in  Quantitative  Analysis.    By  J.  C.  Gregory,  B.Sc, 

A.I.C.     Crown  Svo.,  cloih,  2s.  6d. 

Oblique  and  Isometric  Projection.    By  J.  Watson.    Fcap.  4to,, 

38.  6d. 

Physiology  for  Beginners.     By  Léonard  Hill,  M.B.     Is, 

A  Text-Book  of  Zoology.     By  G.  P.  Mudge,  A.R.C.Sc,  Lond,, 

Lecturer  on  Biology  at  the  London  Hospital  Médical  Collège,  Illustrated. 
Crown  Svo, ,  78.  6d. 

A  Class-Book  of  Botany.      By  G.   P.   Mudge,   A.R.C.Sc,   and 

A.  J.  Maslkn,  F.L.S.     With  Illustrations.     Crown  Svo,,  Ts.  6d. 

Psychology    for    Teachers.      By    C.    Lloyd    Morgan,    F.R.S., 

Principal  of  University  Collège,  Bristol.  New,  Revised  and  Enlarged  Edition. 
Crown  Svo. 

The  Laws  of  Health.     By  David  Nabarro,  M.D.,  B.Sc,  Assia 

tant  Prof  essor  of  Pathology  and  Morbid  Anatomy  at  University  Collège,  London 
Crown  8vo.,  Is.  6d. 


LONDON  :  EDWARD  ARNOLD,  41  &  43  MADDOX  STREET,  W. 

(     5     ) 


Arnold's  School  Séries. 
GERMAN. 

EASY  GERMAN  TEXTS.  For  pupils  who  hâve  acquired  a  simple 
vocabulary  and  the  éléments  of  German.  Under  the  General  Editorship  of 
Walter  Rippmann,  m. a.,  Professer  of  German  at  Queen's  Collège,  London. 
With  exercises  on  the  text.    Small  crown  8vo.,  cloth,  Is.  3d.  each. 

ANDERSEN'S  BILDERBUCH  OHNE  BILDER  (What  the  Moon  SawV 

PRINZESSIN  ILSE.     By  Marie  Petersen. 

DER  TOPFER  VON  KANDERN.    By  H.  Villinger. 

DIE  FLUT  DES  LEBENS.    By  Adolf  Stern. 

DER  BACKFISOHKASTEN.    By  Fedor  von  Zobeltitz.    Edited, 

with  Notes  and  Vocabulary,  by  Gustav  Hein,  German  Master  at  the  High  School 
for  Girls,  Aberdeen,  N.B.     Authorised  Edition.     Crown  Svo.,  cloth,  2.s. 

A  FIRST  GERMAN  READER.  With  Questions  for  Conversation, 
Grammatical  Exercises,  Vocabulary,  &c.  Edited  by  U.  L.  Savory,  I^  A.,  Lecturer 
in  the  University  of  liOndon,  Goldsmiths'  Collège.     Crown  8vo.,  dut  h,  Is.  6d. 

GERMAN    WITHOUT     TEARS.       By    Lady    Bell       A    version 
in  German  of  "French  WithoutTears."     With  illustrations.     Cloth, 
Part  I.,  9d.  Part  II.,  Is.  Part  III.,  Is.  3d. 

LESSONS  IN  GERMAN.  A  graduated  German  Oonrae,  with 
Exercises  and  Vocabulary,  by  L.  Iknis  Lumsdbn,  late  Warden  of  University  Hall, 
St.  Andrews.    Orown  8vo.,  8s. 

KLEINES  HAUSTHEATER.     Fifteen  little  Plays  in  German  for 

Ohildren.    By  Lady  Bill.    Orown  8vo.,  cloth,  2s. 


FRENOH. 

ARNOLD'S  LECTURES  FRANÇAISES.    Four  Vols.    Books  I. 

and  II.  edited  and  arranged  by  Jetta  S.'Wolff.  Books  Ul.  and  IV.  eiited  and 
arranged  by  M.  A.  Geuothwohl,  Litt.D.  Illustrated  with  Reproductions  of 
Paintings  by  French  artists.     Book  I.,  Is.  3d.  ;  Books  IL,  IIL,  IV.,  Is.  6d.  each. 

ARNOLD'S  MODERN  FRENCH  BOOKS,  I.  and  II.    Edited  by 

H.  L.  HuTTON,  M. A.,  Senior  Modem  Languages  Master  at  Mcrchant  Taylors' 
School.     Crown  8vo.,  cloth.     Book  L,  Is.  6d.  ;  Book  IL,  2s. 

ELEMENTS    OF    FRENCH    COMPOSITION.     By   J.   Home 

Cameron,  M.A.,  Lecturer  in  French  in  University  Collège,  Toronto,  Canada. 
viii+196  pages.     Crown  8vo,,  cloth,  2s.  6d. 

LE  FRANÇAIS  CHEZ  LUI.  A  French  Reader  on  Eeform  Lines, 
with  Exercises  on  Grammar  for  Middle  and  Junior  Forma.  By  W.  H.  Hodges, 
M. A.,  Modem  Language  Master  at  Merchant  Taylors'  School,  and  P.  Powell, 
M. A.,  Assistant  Master  at  Loretto  School.     Cloth,  Is.  3d. 

MORCEAUX  CHOISIS.  French  Prose  Extracts.  Selected  and  Edited 
by  R.  L.  A.  Du  Pontet,  M.A.,  Assistant  Master  in  Winchester  Collège.  Ex- 
planatory  Notes  and  Short  Accounts  of  the  Authors  cited  are  given.  Orown 
8vo.,  cloth,  Is.  6d. 

POEMES  CHOISIS.    Selected  and  Edited  by  R.  L.  A.  Du  Pontet,  M.  A. 

Cloth,  Is.  6d. 

MISS  JETTA  S.   WOLFF'S  BOOKS. 

LES  FRANÇAIS  EN   MENAGE.     With  Illustrations.     Is.  6d. 
LES   FRANÇAIS   EN  VOYAGE.     Cleverly  illustrated.     Is.  6d. 
FRANÇAIS  POUR  LES   TOUT  PETITS      Illustrated.     Is.  3d 
LES  FRANÇAIS  D'AUTREFOIS,    is.  3d 
LES  FRANÇAIS  DU  DIX-HUITIÈME  SIÈCLE.     Is.  3d. 
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ARNOLD'S  SCHOOL  SERIES. 

GRAMMAIRE  FRANÇAISE  A  l'usage  des  Anglais.  Par  E. 
Kenallt,  Officier  d'Academio  ;  Assistant  Lecturcr  at  tlie  University  of  Liver- 
pool.     viii  +  3i)Q  pages.     Crown  Svo.,  cloth,  4s.  6d. 

FRENCH   WITHOUT    TEARS.      A  graduated   Séries    ol   French 

tteAling  Boofca,  carefully  arrangea  to  suit  the  requirements  of  qulteyoung  chll- 
dren  beginning  French.  With  Humorous  Illustrationa,  Notes,  and  Vocabulary. 
BvLady  Birr.T.     Bonk  T..  Qd    ;    Book  TT..  la   ;   Book  TH..  la.  3d- 

GRADUATED  FRENCH  UNSEENS.   EditedbyProfessor  Victor 

Ogkr,   Professor  in   French  at   Bedford  Collège  for  Womcn,   Loudon.     In  four 

parts.     Lirop  cloth,  Sd.  each. 
A  l'IBST  FKENOH  COURSE.     Complète,  with  Grammar,  Exercises 

and  Vocabulary.     By  Jame3  Boïelle,  B.A.  (Univ.  QalL).     Cioth,  la.  6d. 
A  FIRST  FRENCH  READER.     With  Exercises  for  Ke -translation. 

Edited  by  W.  J.  Qrkknstrekt,  M. A.,  Head  Maater  of  the  Marllng  School,  Stroud. 

Crown  8vo.,  cloth,  la. 

FRENCH  DRAMATIO  SCENES.    By  C.  Abil  Musorave.    With 

Xotcs  and  Vocaliiilary.    Crown  Svo.,  cloth,  2s. 

ARNOLD'S   FRENCH   TEXTS.      An   entirely  new  séries  of  texts, 

gi-aduated  in  ditiicnltv,  with  notes  and  vocabulary.     General  Editer  :  M.\.rRTCE  A. 
Gerothwoul,  B.Litt.",  L.-es-L.,  F.R.L.S.,  Examiner  to  the  Central  Welsh  Board. 
Limp  cloth,  tid.  each. 
Le  Forçat  ou  A  tout  Péché  Miséricorde        Crispin  rival  de  son  Maître.    Comedy 
Prov..ru  in  two  acts.      By  M.vdame  de  in  one  act.     By  Le  S.\ge.     48  pages. 

SÉtiUR.     4S  pages.  i    Le  Bon  Père.     Comedy  in  one  act.    By 

Aventures  de  Tom  Pouce.    By  P.  J.    ■       Florian.    64  pages. 
Stuil     4S  m^es  Monsieur  Tringle.     By  Champfleury. 

4S  picj-es 
L'Histoire  de  la  Mère  Michel  et  de  son       Aventures  du  Chevalier  de  Grammont. 
Chat.  By  CCMTE  E.  de  l.\  Bedoi.liekk.  j^y  chevalier  D'Hamiltox.     4S  pages. 

'^'^  P  'g'-'s-  Histoire    d'un   Pointer   écossais.     By 

Gribouille.    By  Georges  Sand.  4Spagc-^,  Alexandre  Dumas  pore.     48  pages. 

Laurette   ou   Le   Cachet   rouge.     B,  Deux    ^«^°^^®^  ^^^  À^  ,^.r?^'i°^- 

Alfred  de  ViGXv      48  pa^'cs                 "  Madame  Roland  and  Charlotte  Corday. 

T     o        ■    i,,        J      1t       -r.  T-x   r.      1-  Bv  Jules  Michelet.     48  pages. 

La  Souns  blanche  et  Les  Petits  Souliers  Trafalgar.    By  Joseph  Méry.   48  pages. 

By  Hegesippe  MoRKAU.     4Sp.ges.  j^^^e    Antoinette.      By  Edmond   and 

La  Vie  et  ses  de  Polichinelle  et  sol  Jules  de  Goxcourt.     48  pages. 

Nombreuses  Aventures.    By  Octave  Mercadet.      A  Comedy  in  three  acts. 

Feuillet.     4S  )ag.-.               "  By  H.  de  Balzac.     G4  pages. 

SIMPLE  FRENCH  STORIES.  Easy  text.«,  with  Notes  and  Vocab- 
ulary, prepared  under  the  General  Elitorehip  of  Mr.  L.  Von  Glehn,  Assistant 

Maater  at  Perse  School,  Cambridge.  About  80  pages  in  each  volume.     Limp 


cloth,  9d, 

Un  Drame  dans  les  Airs.    By  Jules 

VlRNE. 

Pif.Paf.    By  Edouard  Laboulayk. 
La  Petite  Souris  Grise  ;  and  Histoire 


Un  Anniversaire  à  Londres,  andtwo 

otherstorles.     By  P.  J.  Stahl. 

Honsieur  le  Veut  et  Madame  la 

Pluie.     By  Paul  de  Musset. 


de  Rosette.  By  Madame  de  séoor.  I  La  Fée  Grignotte.  V>y  Madame 
Poucinei.,  and  two  ocher  taies.     By    i       De  Girardin.    And  La  Cuisine  au 

Edouard  Laboulaye.  |        Salon.     From  Le Tluàtro  deJeuuos.se. 

Gil  Blas  in  the  Den  of  Thieves.    Arranged  from  Le  Sage.    With  Notes  and 

Vocabulary  by  R.  de  Blanchaud,  B.A.  [Unifomi  with  llw.  above  séries. 


L'APPRENTI.     Ey  Emile  Souvestbe.     Edited  by  C.  F.  Herdener, 

Frencli  Master  at  Berkhamstod  8ehool.     Crown  Svo.,  cloth,  la. 

RICHARD  WHITTINGTON.  By  Madame  Eugénie  Foa.  And 
UN  CONTE  DE  L'ABBE  DE  SAINT-PIERRE.  By  Emile  Souvk.stre 
FMitod  V)y  C.  F.  Heiidknek.     Crown  Svo.,  cloth,  Is. 

MEMOIRES  D'UN  ANE.      lîy  Mada.mk  de  SÉorn,  edited  by  Miss 
LAMARTmE-S   MANUSCRIT   DE  MA   MERE.     ErHted  by 

Miss  Lucv  E.  Fahrek.     Cl..th,  Is. 
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Arnold's  School  Séries. 
LATIN. 

ARNOLD'S  LATIN  TEXTS.     General  Editor,  A.  Evan  Bernayb, 

M.A.  Tht;  object  of  the  séries  is  to  supply  short  texts,  adapted  for  lower  forms, 
sufficient  to  provide  one  term's  work.  Each  volume  consista  of  a  short  intro- 
duction, text  and  vocabulary.     Cépages.     Cloth  limp,  8d.  each. 


CJESAR  in  BEITAIN.     By  F.  J. 
DoBSON,  B.A. 

CICERO.— In  Catilinam,  I.  aud  II. 

By  L.  D.  Wainwright,  M.A. 
CICERO.— Pro  Archia.      By  Mrs. 

Brock. 
CORNELIUS  NEPOS.  — Select 

Llves.    By  L.  D.  Wainwright,  M.A. 
HORACE.  —  Odes,    Book    I.      By 

L.   D.   Wainwright,   M.A.,   Assistant 

Master  at  St.  Paul's  School. 
LIVY.  —  Sélections.      By   R    M. 

Henry,  M. A.,  Classical  Master  at  the 

Royal  Academical  Institution,  Belfast. 
OVID.  —  Sélections.      By   Gkorgk 

Ybld,  M.A. 


OVID  IN  EXILE.— Sélections  from 

the  '  Tristia.'  By  L.  D.  Wainwright, 
M.A. 

PH.ffiDRIIS.— Select  Fables.      By 

Mrs.  Brock,  formerly  Assistant 
Mistress  at  the  Ladies'  Collège,  Chelten- 
ham. 

TIBULLUS.— Sélections.  ByF.  J. 
DoBSON,  B.A.,  Lecturer  at  Birmingham 
University. 

VERGIL.— Select    Eclogues.      By 

J.  C.  Stobart,  M.A.,  Assistant  Master 
at  Merchant  Taylors'  School. 

VERGIL.  —  Sélections  from  tht 
Georgics.    By  J.  C.  Stobart,  M.A. 

VIRGIL— ^NEID.     Bocks  I.,  II.,  and  III.     The  New  Oxford  Text, 

by  spécial  permission  of  the  University.    Edlted,  wlth  Introduction  and  Notet, 
by  M.  T.  Tatham,  M.A.    Crown  8vo.,  cloth,  Is.^Cd.  each. 

O^SAB'S  QALLIO  WAB.     Booka  I.   and  II.    Edited  by  T.  W: 

Haddon,  M.A.,  and  G.  C.  Harrison,  M.A.    Wlth  Notes,  MapB,  Plans,  Illustra. 

tlons,  Helps  for  Composition,  and  Vocabulary.    Cloth,  Is.  6d. 
Bocks  III.-V.     Bdlted  for  the  use  of  Schools  by  M.  T.  Tatham,  M.A.      Uniform 

with  Books  I.  and  II.    Crown  8vo.,  cloth,  Is.  «d. 
Books  VI.  and  VII.    By  M  T  Tatham,  M.A.    Uniform  wlth  Books  III. -V.    Is  8d. 

LIVY.     Book  XXVI.     Edited,  with  Introduction  and  Notes,  by  R.  M. 
Henry,  M.A.    Cloth,  2s.  6d. 

THE  FABLES  OP  OBBILIUS.    By  A.  D.  Godlbt,  M.A.,  Pellow 

of    Magdalen  Collège,   Oxford.     With    humorous    Illustrations.     Crown    8vo., 
cloth.    Book  I..  9d.  ;  Book  II.,  Is. 

EASY    LATIN    PROSE.      By   W.    H.    Spragoe,   M.A.,    Assistant 
Master  at  the  City  of  London  School.     Cloth,  Is.  6d. 

DIES  ROMANI.     A  new   Latin  Reading  Book.     Edited  by  W.  F, 

Witton,  M.  A.,  Classical  Master  at  St.  Olave's  Grammar  School.     Cloth,  la.  6d. 

SENTENCES  POR  LATIN  COMPOSITION.    Based  upon  the 

Exercises  in  "Fables  of  Orbilius,  Part  II."      By  Rev.  A.  Jamson  Smith,  M. A., 
Headmaster  of  King  Bdward's  Grammar  School,  Birmingham.     Cloth,  limp,  6d. 

A  FIRST  LATIN  COURSE.    By  G.  B.  Gardineb,  M.A.,  D.Sc, 

and  A.  Gardiner,  M.A.    viii+227  pages.    2s. 

A  SECOND  LATIN  READER.     With  Notes  and  Vocabulary.     By 

George  B.  Gardiner,  M.A.,  D.Sc,  and  Andrew  Gardiner,  M.A.     Cloth,  Is.  6d. 

A  LATIN  ANTHOLOGY  POR  BEGINNERS.    By  Gkorojb  B. 

Gardiner,  M. A.,  D.Sc,  and  A.  Gardiner,  M.A.     Cloth,  28 
A  LATIN  TRANSLATION  PRIMER.     With  Grammatical  Hints. 
Exorcises  and  Vocabulary.    By  G.  B.  Gardinkk  and  A.  Qajidikmi,  M.A.    Is. 
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La  Bibliothèque 
Université  d'Ottawa 

Echéance 

Celai  qui  rapporte  un  volume  après  la 
dernière  date  timbrée  ci-dessous  devra 
payer  une  amende  de  cinq  sous,  plus  un 
sou  pour  chaque  jour  de  retard. 


The  Library 
Université  of  Ottawa 

Date  due 

For  failure  to  return  a  book  on  or  be- 
fore  the  last  date  stamped  below  fhere 
will  be  a  fine  of  five  cents,  and  an  extra 
charge  of  one  cent  for  each  additional  day. 
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